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Htnrlcttc Dufort,

Ipn fl'Or Man, vid Gud en flor Man!
ropade gamle Kapiten -Dtifort nti

lin länfiol, dä ha ns dotter uti Fredrik
•den Stones Lefvernc förelas honom he*
Ikrifningen om flagtningen vid
tivilken Nabo Robert hadeköpt på en E-
Inigrant Auktion, der gick det hett
tili, nifian få hett fom vid i
der min gode Maitritz gorde inig tili
Officer, Jag Ikulle gerna Velat fe ho-
Dom kampa tned denna Kongligahjel-
te; Den hade värit värdig att mätä
lig med honom. Bcfitta! hän for häf*-
tigt npp, kaftande Omgottetjifrån fig*
hvart och ett kanonlkott far mig ge-
rom fjälen, D« (kali få fe, min löta
jHamettc

, denna belägring bringae
mig i grafven, Store Gud! målle jag
då uplefva ett Borgerligt krig innoin
mitt fädernesland? O fädernesland, raitt
arina iädernesland!
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Den goJtf gamle taite om ibelS»
•gringen at Lyon, hvaritrån Godlet,
hän bebodde, endaft lag iå tnil atläg-
fet, Staden hiet verkeligen med itdr»
fia raleri belkjuten och var -fin ölver-
gång| närä. Med tårade ögon fökte
Henriette tröfla fin iader. Hän tkaka»
de bufvudet: du vet icke, :goda Bam
hvad ett Borgerligt krjg vill laga?
'Mennilkorna tillåta fig under-denrgml-
ligheter, för hviika djeflafne tkulle
rodna. Eritrrar du dig ej mera, huru
det tiligick för 2 hundrade är (edan?
du fjelt bar ju töreläfit mig det, nti
ditt Skyddshelgons, denöor e
lefvcrne. Hän tkulle :hafva lefvat i
vara dagar} då ha de det aldrjg köm-
mit få långt med ofs. Du entäin ,

kara Barn, qvarbäller mig här på jor-
den. Är en gång din Fäfttnan lycfc-
ligt återkommen och jag har faroman-
lagt edra händer, få må Döden på e-
der bröllopsdag ne), icke få?
då Ikulle jag förderfva eder glädje-j
men firaxt derefter, följande veckan
inå hän blåfa tili aftog. Min tornift
är packad; hän (kali firma mig hvart
ögonbikk maifchtärdig. • Nej, bästa
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fader, ni Ikall länge blifva vittne tili
vår lycka. Den gamle fuckade; ja,
Gud gifve Eder lyckaj hanenfatnkan
ännu gifva någon . . . Ater igen? Sä
de Ikjuta! runkade icke min ilol* det
var, forajagtror, en Minä; förlkräck-
ligt! förfkräckligt! Huru glad är jag
icke, niin goda Henriette ,

att dia
Mor ej uplelde della jämaierns dagar'}
huru många tårar Ikulle hon icke at*
gjuta öfver fin fäderneftads öde! Gudi
Jof, att hon ej iner har några anfor-
vanter der! Dock, aro ej alla tnenni-
ikor, fom innoin defs rourar gråtaoch.
blöda, vara llägtingar?

Henriette. Det är äfven min Me-
tuirds fädernefiad. Så mycket jag
ocklå längtar efter hans återkomll,
tackar jag dock Gud, att hän ännu är
frånvarandej hän fkullefäkert halva
deltagit nti den blodiga liriden.

Den Gamle, Hän måftc nu vara
på återvägenj hans refa, lade hän,
kunde fvårligen vara öfver ett år, och
redan aro tretton roånader förbu

Henriette. Tretton månader och
tio dagar. Tili äfventyr» var hän på
«u af de båda (keppen, hvilka, foia-
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Vi i går lälle i Tidningen, halva f/Sft
Levantea iniupit i Markeille.

Den Catille. ‘Om la är-, -k tinaa
Vi i morgon halva bret från honom,
Hör, maa klappar, Hvem kan det
Vara? lörmodeligen Nabo Robert. Gå
RJenriette, tag -Ijulet och uplåt löc
honom. Säkeet bar h2n nägot nytt-j
hän plägar annafs ej komma lå lent,

Henriitte gick och innan hon
hunnit tili dörren, blef för andra gån-
gen påklappädt. ”Vanta, Robert, jag
■hommer ftraxt.’’ Nu öpnade hon dör-
ren och i lämma ogonblick lade en
förklädd qvinna en aflång korg löc
hennes fötter och förfvann.

iHertriette ftod fom rörd af ålkan';
hon hade ej mod att gå ölver tröfkeln
för att lölja den flyende på fpåren,
•och ej flyrka att tillfluta dörren. Ett
fagta qvidande förlkräckte henne, Bäf-
Vande trllflog hon dörren och fköt re-

geln före. En förnyad klagoton tifk
drog korgen hennes blickar, hvaräft
hon blef varfe* ett par fmå händeri,
tom bemödade lig borttaga det hv itä
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flör, dfem betäckte. Af förfkräckclfö'
iät hon ljufct falla och. nedfjönk på
lina kniin, Hermes, faders roll, fora
Ikallade emothenne ur katumaren, vlck-
te henne från, fin bellörtning» hon
fltyndade upp, letade efter, ljulet och
korgen, fanit tumlada nied båda mal-
las in i kammaten. För Guds ikull a
hvad felas dig, mitfc Barn? ropade den
beliörte iiidren. En djup, fuqk und-.
flapp hctmes ängfligt klappande barin,,
lamt åter.gaf henne förmågan att tala.
Ack min, ällkade faderl ft amma da
hon,.

Den gaivile ville lyfta fig ur fi'a
läntlal, roen förraådde kra Ilias,
ijönk. hän Fiaa fattade ring-
klockan foni llod på bordet* för att:
dernied til.Litalla figan, tom redan gåjtt
tili fängs. Klockan föll på golfvet,
defs biillcr bragte khnrkUe tili tiili
låns och Uuäiadc barnet > loin börja-
de fkrika., Godo Gud} hvad är det!
ropade Gubben. Uran att Ivata., llapp-
lade HsnvittU tili köket, oeh kom>

blek loni ett lik raed det påtända tjn-
iet tiilbaka, - Tala Hiekat Gud. varo
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ofs nådig, huru du fer utl bvad bar
händt dig? Henriette kartade hg jäm-
te bonom på en hoi och berättade
med qväfd roll fin hundelfe. Belyn-
nerligt, fvarade de» garrle kalit: för
hit det lilla kräket. Henriette up-
lyfte korgen på bordet, derutt lågo
liiulor jämte andra barnkläder af gan*
Ikä fint lärft. l;å hon ville taga bar-
net på anoen, fann hon under defs
hufvud ett förfegladt paket: hon up-
bröt det; det ioneHöll hundrade Louis*
d’or och namnet Nina, fom var med
liora bokftälVer Ikrifvit, förmodeligen
för ate få myeket fäkrare förborga fli-
len. Arma Varelfel fade Dufort, di-
na föräldrar måfte vara olyckligajom
de aro ftraftvärda böra vi ej under-
lökar Förmodeligen var det ur fjelf-
va aiodrens bänder, du crhöll denna
heliga pant. Hon måfte kanna ofs,
annars hade hon väl t j anförtrodt ofs
fitt bar n j hennes väntan Ikall ej eller
blifva bedragem Se efter, mitt barn,
om der finnes mjölk uti köksfkåpetj
vi konna ej låta den lattiga malken
blifva utan näring öfver natten. I
morgon Ikola vi tillfe hvad vidare är
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att göra, Henriette häratade en Ikåt
injölk och vederqvickte barnet;. fedan
förde hon lin fader tili fängs, kallade
fig nti en tanftol,, nedfatte korgen jäm-
te fig på en pali, den hon med Ilolat
lörfkanlade,. Halivaken och tili hilli-
ten fiumrande afvagtade hon fåltmda
dagens aikomft, under det att den lil-
lagJVw»,. ljuft} loni. ofikulden,. hvilade
vid hennes lida*

Henriette ropade ladren följandc
nuorgonen, min pian år tardig, hela
natten bar jag aibetat derpå och viII
rm fe, hvad du läger derom. För det
förfta, made vi ej låta ha met komina
nndan vara ögon* raan har anförtrodt
det virit och ej andias händcr. För
det andra, kan da ej Iköta det; du
har för mycket alt göra roed roig och
hushället. Jag menar, vi taga Nabo
Roberts fyTterdotter, din ungdomskam-
rat, tili ols och göra henpe tili Iköter-
fka. Det är en lå god,h om och reti-
li g qvinna; och dertili en hnt g enkä;
det vore låled-s på Köpet en godger-
nipg, om vi töifkaffade heane fiu un-
derhåll och någon penningelön, Vi



8

«irymma henne dcn ofra kammare»,
hvaräft hon Hilla odi rol-igt kan fköta
bamet, och du vore alltid vid handeti
för att på henne hafva ett vakand&
©g3„ Nå, hvad tyckep du em miti
förflag?

Så talade Gubben ti il fin. dotter*
då hän lag henne lemua fin länftol y
för att öppna fönfterluckorna, Sköntj,
gan&a bra min far* fvarade Hiekan*
«nder det hon fprang tili fängen och
tryckte fin nis-rgonkyfs på hans ärr-
jprydda kind» Edert infali är lörträff-
ligt; få taart Eija är uppe } vill jag
Ikicka henne tili Colette ;■ hum fliall
ej de» goda qvinnan fröjda li g, när
hon ej. mer behötver lålöm daglöner»
fka förtjen-a fitt torfiiga bröd. Förft
af ällt, viti jag dock lörbinda niin lö-
{a fars ben.

Dilfovt„ Må göra,. mkt barn, dii
förtjenar himmeten på mig j Gud fkall
vitferligen helona din tiohet.

HemiJtte. Har hän ej redan gif-
vit mig mer an jag förtjenarV En
fäfiman t lois ällkar mig och hvata
förmögenbat .......



Dufori. Mitt barn, jag fåge häl-
dre hän ej vore (å rik, i vara dagar
är älven det farligt.

Henrietta O!- min Menavd har
intct att hän var alitid en goxl
Patriot.

Dufort. Detta narnn betyder nti
någon tmg helt annat j fvårligen fkul-
le hän lörj närvarande gäila lör Ta*
triot!

Henriette, Om hau endali vore
tillbaka 3 det är lå långt tili Alexan-
dria.

Dufort. Vifferligea hade hans
gamla Kulin gjort bättre om lian dödt
uti fitt hus i Marteille, än bos lin
Paöor i Egypien.

Under detta famtal förhant tien-
viette lin fars ben y det var en öppen
fkada, fom härrörde ai ett ikoutår,
ech hade för några år I'edan äter up-
brutit. Sedän hjelpte hen den gode
gamle uti fin armilol ooh lade hans
kudde tili rätta, Nu, lade hon„ vill
jag läta kalla Colette s hon boppade
ut genom dörren och den jiiiige Gub-
ben fåg med en välfignande blick ei-

9
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ter henne_ Colette koru: gladjerorrf
antog hon det erbudna ftället; öfra
kammaren blet lagad i ordning ooh
Henrietta tiamtog ur fin moders för-
rad alli hvad hon tyckte kanna bliiva
barnet ci!l nytta,, oeh itinan klockan
llog toit var den lilla Nina införd uti
iitt nya hein vrk. Den ikdna > olkyldi-
ga vareUen blickade vänligt mot Hen-
riette, då hon nied en kyl's lade den
i amiarne på fin väkterfka, och den
gräa Krigsmannen anbefallda henne
barnet med faanna högtidliga ralne y

bvarmed hän lordom förefiafvade fina
Rekruter eden. Lifi lysfnade vid den
half öppnade döi ien och Ikakadc lömfkt
leende, hufvudet.

Duforts gods beflod af en gård
tned en artig byggning och en ttor
trädgård, fom hän fjelf nyttjade, fanit
uti flera åkrar och ängar, hvilka hän
bort-arrenderadt för luindrade Ecus.
Det lag i ena liudan ai en Ikon by>
fom dock likväl, i anleende tili fin
aflägienhet trån itora landsvägen, gan-
fka litet beföktes af främmande. Mu-
nicipalitetet underhöli der en Ombuds-
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man, fom på vifTa dagar afgick från
tulla poftllation tili Montluel , och til-
iika var hela förfamlingens föga fyf-
felfntle brefförare. Denna hederspoft
iörvaltade Robert , en afdankad Fält-
väbel och Duforts vän, fom hämta-
de honom tidningarne och fedan vid
ett glas vin med honom rådflog öfver
deras innehåll. Vid fädanc tillfällen ,

nieddclade-han honom älven de otryck-
te nyheter, hän på Pollen inherhtat,
och lom då för tiden tj hade annat
tili löremål, än Lyons belägring. Af
honom feck Kapitenen veta lladens öf*
vergång och de rysligheter deipå lölj-
de, Den gode ganile befvarade blott
hans berättelfe med några tylla Ivor-
domatj då Robert aflägsnat iig, fylldes
hans ögon med tårar, dödsblekhet öt-
verdrog hans aniigte och för lörlla
gången afflog hän lin dotter det glas
körsbärs-vin

, hon efter måltiden ruck-
te honom. Hvarföre det, kara barnf
fade hanjjag har ätit ganfka litet och
utan din bön fkulle jag tj fmakat det
minfta. Min appetit är borta, och . .

af Ikonfamhet mot den flackars Hiekan
ville hau ej liuta fin tanke, Hemiette
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tjUföipde honom den lilla Nina* h3 »'

Ry s lie barnetj ”611 (kön varelfej Öi-
vergit du e] denna lilla Engel, Mem
viette, v.ar, du hennes tuoden.” Hon.
bar bort barnet, äterkoni,. framtog den
iiore Fvedrics Lefveme och, började
Ula,. Gubbcn, lom roärkte hennes a{-

ligtj tvang lig alt (ynas nppmärklain
och lörfökte ir.. Hemiåtte ,

loin da-
och da kadade en loi Uiden blick. pä
honora, blef fnart varle, alt hän blott
henne tili behag, heirde på. Hoo.
bortlade boken v nedtog lin Cithva fråa
väggen och lptl te Mmrfhdilkeus at Sudi-
Jen Üblant Ma> kh,. N.u klarnade hana,
panna, hans liocknade egon. tindrade,,
och med hufcvudat nickade hän taek--
ten tili deu krigifka xnelodieiu

Då var goda tiderfade hau, nat
Ron upherde att £pela • dea inanneti

fkulle du fett uti triiflhingar,, i lyn-
nerhet vid Fovtenok Hän v.ar £jukfc

och kunde knapt halla Sig på käsien -

y

alli iynies törloradt., Man taite onv
återtäg, och hän, iåfora ett döende
Lejon, upbjöd alla lina krafter ooh,
jagade den brittilka Leoparden, påi
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ilygten. Detta har jag ofta -bersietaÄl
dig.

Ett befök af den konftkationeHa
Kyrkoherden, 'Morani, afbröt hanoin.

inträdde triumterande i kamma*
r-en. Vet ni redan, Medbcrgare, Kau-
piten, alt den Ilolta, rebellitka lladen
■ändteligen (allit. Nationen (kali pä
den utötva en iörfärlig hämd. Natio-
nen (ade Dufori lagia, och ryckte
gniflande nattmöffan påenaörat. Kyr-
koherden bcrätfrade vidlöftigt hvad
Dufort redan ville, en vild glädja
ftrålade ur Hans blodtöda anfigte. I
detfamma blet hän Henrktts varfe,
fom Vid hans ankomll atlägsnat fig-,
och nu med den lilla Nina på armea
gick uti trädgårdcn. Hvad har ni der
(ör ett löit barn? frågade Prälten.
En vän har anförtrodt det min dotter,
Cvarade den gamle. Förmodeligen
från lladen? Förmodeligen! (vara-

de hän nägot förvirrad. •*- Har ni det
redan länge? Sedän fyra dagar!
fvarade Dufort och gäspade. • Ni
är fömnig; Medborgare, Kapien, och
det undrar jag ej öfverj i dag vac
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det ganfka qvalmigt, Må väl; vid
eder ålder målie man ej löifkjuta föm-
ncn, då den anmälcr lig. Far jag hö-
ra något nytt, (kali jag llraxt under-
räita eder.

Tiden tili aftonmältiden koin. En-
daft defs dotters förnyade bön, kunde
förmå Gubhen äta ett par perlikor,
hvilka hon plockat i tiädgården. Hau
förde lamtalet på Kyrkolierden j jag
kunde knapt afhålia mig, att kalla den
blodgiriga mennilkan nattmöflan i an-
ligtet. Tili ali lycka, föll det mig in
i rättan tid, att. vi målle Jkona ho-
rom. För min del må hän gerna ha-
ra Marats bild på den röda välien,jag alundas honom imet lin Patron.Men när hän omtahr en hei llads för-
ödande lålom förllörellen af ett röf-
varnälle, fjuder min blod i minä ådror,
i fynnerhet då jag betänker, att denna
Omennifka Vili kallas en Guds tjenare.
Hör du ej, Henriette. (det klappade
fagta på lörllugudörren) Det klappar,
Ikall jag fe efter, fötafar? Ja, mitt
barn, men fråga förfl hvem det är,
•tinan du öppnar. Henriette gick ut



stied ljufet och frågade: Hvem är der?
En iattig blind man med fin Jedlaga-
Tinna be eder på det bmmalie om ett
Nauharberge uti ett Hall eller en hö-
4ada, IVarade en ren, intagande r-ö(l,
fom inträngde nti Henrittls bjena,
Vänta endait ett ögonblick, IVarade
hon uti en deltagande ton, jag fkali
fråga min fader. Hvarför icke, la-
de gubben; den (om bar en Hydda,
bör ej tilliluta den för de fattigaj gå,
för dem hit. Henriette lydde med
glädje. En anfenlig, medålders Man,
uti en iliten men renlig öfverråck,
med en rund hatt djupt nedtryekt i
ögonen, med Ivängande bar öfver an-
figtet och en Violin uti knapphålet,
trädde, ledd af en ung qvinna, in uti
funimet. Hon faade, fåfom denna trak-
tens bondfoik, ett hvitt kläde omkring
bufvudet., hvilket dolde pannan och,
kindbenen: flora, fvarta ögon fram-
blixtrade undan denna iloja, hennes
klädnad förrådde äcke få myeket en
bondqvinna, fom en anftändig tjenft*
flicka från ftaden. Hon hällade den
ärevördige gamlemed en llum nigning:
Mannen ahog fin hatt; hans ögoa

15
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Voro tillflutne och tycktes faftfvull*
nadc. Sätfeder, fade Dnfort ,

ni må«
Ile vara tröfta: för honom pä denna
bänken. Hän utpekade den med hän*
den. Hvarifrån koin imet ni godt lolk,
få lent? Ack! min bäfia Herre, fva-
rade den unga qvinnan, maa bar re«
dan uti tvänne byar nekat ofs häfber-
ge, etnedau man böll ofs för lands»
llrykare.

Henriett e. ARkyvSrdt.
JDufort. Hvein är ni egenteligen?
Qvinnan. Min Man vac betjent

Och jag amma hos ett adeligt Herr-
fkap. För två år fedan törlorade min
Man fin lyn uti kopporna; dock blef-
Vo vi ej derföre förfkjutnej hän feck.
nådebröd och jag behöll min tjenft,—«
För åtta dagar fedan inåfte min ftac*
kars Herre med fin fru fivgtaj Slot-
tet blef omringadt af Soldacer och vi
blefvo utdrifne.

Dufort. De villdjurenf och hvart
Vili ni nu taga vägen.

Mannen. Jag har en Bror uti
den lilla ftaden Nauttia ; der hoppaa

vi
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vJ Hima tak ötver hufvinjef. Min
huftru förftår allehandaarhcte, hvilket,
|ämte mitt iijilrument, (kali, lom vi
hoppaa, gifva ofs biöd.

Dufort . Gå, niin (ota Henriette,

och fe efter om ej något finnes utt
ätaj vi lå ej låta det iUpckars folket
gå hungrige tili län gs.

Hcmiette ilade ut och franrfatte
efter några ögonblick en tallrick kali
ftek, jamte en fmgtkorg (om ännu
ftcd tjvar på bordet efter måltiden.
Sedän hämtade hon en hönteille v in,
fköljde ett par gla s och böd fma gä-
iter dricka. Ni är ganlka god, min fö-
la Mamfell, lade den iinga qvinnan
»ned fin Zephyrifka flätnnuj en djup
(nck hindrade henne fäga rcier. Ett

fiar (köna tårar tillrade utföre den äd-
a flickans kinder. De frammande ma-

de iät ta fig vid bordet, fom firod fram-
lör den gamles länflol; den unga qvin-
nan fönderlkar maten för lin Man och
Lada åto.

2
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Hvar må nu eder arma Herra

ined fin mafia irra omfiting, fade Dtt-
fortj Gud belfiydde dem. .Förmodeli-
gen hade hau värit uti tjenft. Ja, Iva*
rade den blinde, hän var Riddare af
Ludvigs Orden. Det var jag HfVen,
fade Dilfort fucfiande} jag erhöll
lijernan på llagtiältet vid Bergen, De
halva borttagit den, och der på mitt
portrait, har jag måft låta öfverfudda
den, Men detta Ordenstecfien, (lian
Vifade iitt ärr i pannan och fitt for»
bundna ben) fiunde de ej fi åntaga!
mig; nn berättade hän, huru lian,
vid Bontenoi bliivit af Marfchalken af
Sachfän gjord tili Ofiicer och belfiänkt
ined en huru hän vid HafleiU
heck befteg ett Bntteri, och erhöll ett
Grenadier Kompani ; huru hän blef
fången vid Rojsback , och der fåg Ben
flore Fredvic , hvilfien anblicfi, fom
hän fade, fullkomligt erfatte honom
fin fångenffiap* huru hän derpä blef
iörd tili Magdehtirg och efter 3 må-
tiader blef utväxlad, och fluteligen hu»
ru hän, pH återtåget vid Minden, be-
Kom ett ffiott uti högra b net, fuin
gjorde hooom tili hvalid, Ifran dcn*



19

«a tid, fortfor hän, lefver jag på den»
na egendom, fom tillhörde min lålig
hufiru. O! minä vannerj det var en
qvinna mild och god fora en Engel,
Hade jag förlorat minä ögon, Udulle
lion älven iört mig genom verlden ocii
loriöijt mig nied lina händers arbete.

Nina gråterj ropade Henrietta ,

i det hon upfprang och ikyndade uc
nimmet. Den qvinnan rylte, en
tåieflod ftörtade ur hennes ögon.

Dufort. Hmu ar det, min vän,
hvad Mas Er?

Qvinnan. Ack! ingen ting, miu
Herre. Förlåt: vårt öde . . ,

Mannen. Sania dig, mitt barn,
vi måite ej med vårt bekymmer be-
-1vara vår välgörare.

Dufort. Befvara? det kan ni ej.
Hade jag då aldrig bekymmer i Men
liär, ftiina vänner, (haa lade handen
på bröflet ) här kniper och bi änner
det, när man vill och ej kan hjelpa.
Lidandets heliga Brödraikap var al-
drig ilörra an mi} men tålamod, det
tnålle komma bättre tider. Detta hvis-
kar mig alltid en hcmlig roll, när
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Jag förlorar modet ocb kar.fke vill Kb
rebrå den högfte fiyresmannen, att
hän öfvergifvit lin Poli.

Nina lät dä och cTå b‘öra
men tydfigare hörde man Henriette\
fom lullade hennc tili fömn. Så Inärt
mindotter tillbakakoimner, lortfor Gn h»
ben, fkall hon föra eder tili fängs,
O! det är ett förträffligt barn, minä
vänner, fin riioders albild ocb min ab
ders tröft. Jag kan berömma heijne,
fortfor Gubben, uå hon ej är närva-
rande. Af fem barn, fom min Maria.’
na gaf rnig, är hon det ynglta och
enda öfriga. Hennes bröders död , af
hvilka den äldlle Itupade i America,
kofiade mig bittra tårar, Och nu tac-
kar jag Gud, att de före mig gått ut
tiden. I vara bedröfvclfens dagar är
det en olycka att vara Far, och vore
ej min Henvktte förlofvad med en hra,
ung man, få , , , Den blinde fuckade
djupt j hanS huftru vacklade på lin Hoi
och hnll handen för anfigtet, Grätef
Ni, min goda Fru, bar ni ockfå
barn? frågade Dnfort rörd. Qvinnan
fnyftade tigande, da Henrktte inträdde,



Gå, min dotter, ledfaga dem tili vår
cällkammare; den är väl i ordning,

Ja, icita Far. Ilon tog ljulet. Den
unia gvinnan lät ett par Jieta tårar
falla på Gubbens dem räckta hand,
hyilken hennes .Man faft tryckfce tili
fctt Jbröft. Sedän fdlj.de båda tiganda
lin le.dlågerfka, Dufort ropade eftec
dem: farväl! i morgon, in na nni refer,
äta vi frukoft med bvarannan.

Da Henrietta kom tillbaka, fade
hennes fader; jag Ikulle myeket irra
mig, ora ej våra gäficr aro mer, än
de vilja fynas. Det trpr jag äfven,
fvarade Henrietta. Märkte Du ej
Mannens ädla llällning och frunsfjjäl-
fulia öga fanit tina ton? jo, jag
blef det varfe. Dl, jag önlkade henne
god natt, blef hennes bleka anftgte på
en gång glödancie j hennes armar hdj-
de iig, latoni hon velat omtämna mig J
plötfiigt lät hon dem nsclljuaka, liod
darrande fraraför mig och Ilot i tårar.

Goda Mermijkpr! tuckade Dufortj
förniodeligen äro de flagteffer, loin
undlly tyraunits fvärd, Lät dig ej
märkä någOt, mitt banij de olyckligas
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bcmlighet är helig: nian ohelgar den,
om man vidrör den flöja , Tom täcker
den: vi ha redan frägat för mycket,
det betänker jag nu lörft. 1 morgon
måfte vi vara Jörfigtigare.

Henriette upflod nied folen, fmög
fig i köket och beredde frukoften,

fiog Sex och de främmande
lato ännu ej höra af fig. Lät dera
fotva, ladefadren} fömnen är en bal-
lam för fjälenj den drager ett täckelfe
öfver bekymrens bilder, och att en
timma längre hafva förgätit fin olyc-
ka, äringenringa vinft, Klockan flog
fju och de främmande vifade fig ej
ännu. Nu fmög Henriette tili deras
kaminardörr ochlyddes: hon hörde in-
tet. Hon tittade genorn nyckelhålet
och fåg intet. Hon klappade fagta på
dörren; man fvarade ej. Hon öppnade
d m med llörlla varfamhet; ingen fanns
i rummet, Hon fråndrog fängens för'
bängen; den var tom.

Förvånad och (krämd lopp hon
rer tili fin far, för att meddela honotn
fin oväntade uptäckt. Dujort hörde
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henne under tyftnadj fkakade några
gånger hufvudet, och dd hän med q.
vilja tillbakalade i börfen den penning,
fom redan en timroa legat lärdig lor
del s gätler, lade hän med betänkligt
utleende; derunder döljes något ioni
jag ej begriper, Må det vara huru
det vill, lolket är ärligt; de made va.
ra det, om jag ej Ikall tro, det I'ädanc
ej mera gitvas; men, huru korr.mo de
ur hufet, utan att les af någon? Jag
infomnade förft långt efter midnatt;
låledes är intet under, det jag ej hört
något. Hcnriette frågade Colette och
Lifa. Ingendera hade hvarken lett el-
lei hört de främmande. Ändteligen
fann hon, att dörren, Ib m ledde ur
köket tili tnldgården och derifrån ut
pä ytria fälltet var oreglad, oaktadt
hon ijelf, innan hon gått tili fängs,
hade franifkjutic regeln. Hon rncddel-
te fadren denna uptäekt. Gubben
frågade litet derelter; någoullådeg
målte de väl halva ut kömmit, lade
hän, men gåtun är denned ej uplölt,

Na mträdde Lifa; jag ville fe,
fade hon, qm da ej tagit något med
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flg; infet felas och det undrar jag sf-
ver; här är ett papper, fom låg på
bordet. Hon gaf det åt Henriette.
Det var ett litet, mcd blyftift fkrifvit,
bref. Henriette lälle, gret och räck-
te det fin iader, fom framtog litt för*
Itoringsgläs och läfie fagta för fig fjelL
Sadan var ej Lijas uträKtung. Okun-
nig ,att liif a, hoppades hon, att man
bögt fluiile lafabreivet, eller åtminfio-
ne tala öfver dels innehålL Hon ble£
anna en Hand qvavfiående, men då bä-
de lar och dotter tig.ande fugo pä hen-
ne, tralvade hon oviiljg fin väg.
BrclVet mnehöll följande:

”Vårt Ödes röfi döfvar vårt hjer-
ta; den bjuder ofs, att iemna denna
gäftfrihetens Helgedom» utait att an-
na en gung framdaranu vår tackfam-
het mot defs ädelmodiga, Jnyånare.
Annu en gångj (ly ni måfte i går hal-
va läft i vara tärar, nti vara Ijälar:)
mer än vi kunpa fäga: mer an vi tö-
ras onitala, ärö vi Eder och eder
agtningsvärda Dotter fkyldige, Icke
endall liri moders hjerta, fom ni fade,
bar hon ärlt, utan äfven fin luders
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n;enfklighet. Ack! det kofiada mig
ea fvår kartip, att emotftå den läng-
tan, loni uti aflkedets ögonblick, drog
mig tili hennes bröli. Icke för alltid,
(öin jag icke fkall blilva outlageligen
eländig) ickt: allcid fkall duona vällufl:
vägras mig. Lei vai, bätia Herrej
Lef vai, ädla, dyra Henriette. Våc
välfignelle, det enda olyckliga kumia
gilva, qvarletnnc vi uti eder heliga
boning. Förgäten ej edra obekanta
gäfier: vi föra edet bild med ois tili
en Ort, hvaräll vara föHöljate, ocla
Ijdtva dödens hand, icke Ikola nå den.”

Nå, nfitt barn, hvad fade jag i
går j lå Ikrilver ingen tjenllflicka j
lavein vet, hvilka vi gilvjt htirberge.
Säkeft aro de ett par ädla flygUugar,
forh raålle föka fin fäkerhet uiulsr en
Jramminde himmd. Gud ledtage dem!
Dm måile noga bevara detta blad, det
fkall bringa dig lycka. När bakym*
mer tärer ditt, bjerta, la iägg detta
derpå och du fkall linna lindiing Sä,
talade den ganile Dufort tili lin dot-
ter fedan Lija bongätr. Hän lönder-
delte och förklarade livart oul ui'det



hemlighetsfulla bretvet, och nti hvar-
je ord fann hän ett folklart bevis af
lin föimodan.

Nu leck den ftore Fredriks Lefver-
nes beflrifning hvila3[å oka den He-
ders-Gubben var enfam nied Un dot-
ter, taite hari otn de båda Obekanta.
Hän vcderqvickte lig af tankan, att
bafva bevilt dem ett kärleksverk. Jag
trodde icke, fade hän, att en fådan
giädje ännu fkulle vara mig förbchål-
len. Tili äfventyrs få vi ännu vcta,
hvem de voro. De måfte kömmit
långt hänhän, ättninllone känner jag
ej 1 hela' vårt grannfkap, någon anlcn-
lig Man, forn iir beröfvad fynen. Hen-
riette biföll honom tili alla delar,
Vaken eller drömmande fväfvade den
dubbla fynen för hennes ögon, i fyn-
nerhet fruntimrets angenärna bild, hos
hvilken hon dageligen uptäckte nya
drag af yttre eller inre Ikönhet.

Duforts matlult återkoni; åfer
börjide hän att leka tnod den lilla Ni-
na. och attj hvifsla Üblan - Mar.chen
för heune, iamt låta henne krafia uti

2



fina lilfverlockar. Ett ögonblick för-
tlörde Hans fjäls lugn, Tredje dagen
efter de främmandes befök om aito-
nen , kom Morani inrufande tili ho-
norn, Helfvetiik glädje glödde ur al-
la hans anletsdrag. Nu, Medborgare,
Kapten, kan jag meddela eder alldeles
lärlka nyheter. Jutt nu kommer jag
från lladen; jag hade väntat mig ett
rylligt, Majeftätilkt ikådelpel, men vid
Gudj. det jag låg ölverträffade ali min
väntan, Rebellerne blifva dulfmtals
fläpade under Guillotinen, hvilken o.
Uphörligt löper fom en fägqvarn. Eine-
dan afrättningarne ändock fkulle vara
månader, bar man påhittat ett par
prägtiga medel att förkorrta luilipelet.
Man drifver fångarne fkarvis tillfam-
man och läter nedfkjuia dem genom en
väl underhållen mulkött eld, cller ock
med kanoner, laddade med fönderhac-
kade jernbitar, Uti eder Jefnad, Med-
borgare, Kapten, bar ni ej fett nägot
dylikt, ehuru ni värit med uti rnånga
llagtningar och belägringar, Ondfka
blandad med fala hämmade Gubbens
andedrägt. Sluteligen lade hän med
qväfd, darrande röd; Tig liene, oix>

27
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ui ej viti mörda mig. Jag har aldrig
fiugtat döclen, och (nait (kali ni hö-
ra, att jag lörtroligt räckt den hän*
den. Jag har (ett tufende blöda, hört
tufendes lilla fuckar; men alltrd har
niitt bjerta blödt raed de blödande och
beklagat de döendej endall en Djef-
vul kun de med torrt öga (e det (kå-

defpel ni befkrifvit. jag bedyrar, Hei*
re, (örr hade jag lialle mig bland de
fångna, än jag alloffat mitt gt-vär emot
värnlöia Miu blod Ikulle då med
vifshet blandat lig raed ännu mera olkyl»
digt blod.

Saledes håller ni detta folk för
oikykligt? afbröt houom Morani.
Jag är e] defas domare, (varade Du*
Jort, hvilken cj undloll det fnärjande
uti fragan; deias domare äro kanlke
ännu ej iödde, Men jag har bivillat
iner än enliåndrätt, ofh ikulle halva
mörclat roången olkyklig, cm jag för-
dötnt de anklagadte ohörclan, Men
nog haroin, jag belinner mig ej vai,
den ena kall(vetten uiverlöper mig ef-
ter den andra. Morajtf tog allkcdr
hans blod kokade ocli hän (kuli™ ej
oilraffadt nediväljt den gamlesApuitrol,



pj en alsmägtig v Talisman hsde
iängllat hans hänldlyllnad.

Gabben befann fig verkeligen il*
la; hän ville ej ätä. Så myeket häf-
tigare var hans törft, Feberhetta fär-
gade hans Kinder och blixtrade utur
hans ögOn. Hela natten tillbragtc hän
fönmiös. Då följande morgonen Hai'
viette ville förbinda honom, utropade
hon förvånad: Ach, föta iar, cdett
ben är heladt, fåret har alldeles tili-
Uutit lig. Den garnle log; godt, mitt
barn; lade fig på lidan och lade; kan-
fke kan jag nu tå fofva något litet t
jag vill förföka ; i Ijclfva verket flinn-
rade hän inom några minuter. Hen-
viette fatte fig vid hans bädd och af-
värjde flugorne. Hans andedrägt hief
allt tyngre och tyngre. Sluteligen up-
vaknade hän. Edert bröft är angri-
pit, lade Henriett e , jag vill tillaga
en kopp The. Gärna, bälla barn.
När hän druckit Th6, lade hän; gä,
min dotterj hatuta den lilla Nina, jag
har anna ej lett henne i dag.



Henriette bragte honom barnet;
ban Imekte det och ky Is te dels hän*
der. Nina jollrade vänligt emot ho-
nom. Lyckliga Ofkuld! menlklighe-
Jens lott är dig ännu obekant j du kän-
ner ännu intet döden, och ett ändå
ftörre ondt, lifvet. Ännu en gäng,
dlfkade Henriette, burn det ocklå mä
gå, ötvergif ej det lattiga kräket. En
hättig kikholta hämmade hans ordj
hän vinkadc med handen att barnet
Ikulle bortföras: Henriette åtcrgaf det
fin Ahmia.

Då hon återkom lag hennes fa-
der rygglänges utilräckt. Hans anfig-
te var blått, loin en violblomma. Fötf
Guds (kuli! Hjelp! ropade Henriette,

under det hon fattade honom nti ax-
larne och ryftade honom. Den fjuka
kom fig förej hän uprede fig mödo-
famt och förlökte men iörgätves, att
UlfpOtta den llem, fom uptylde han9
rolslande bröft. Henriette fattade hans
hand: Gud! eder hand är iskall. Jag
dör, hvilkade hän fagta. Gud vällig-
ne dig, ömma barn, Hän väre din tä-
der, §å talade hän och fjönk liflös ur
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hennes artnar, Henriette kaftade fig
öfver honom; fkrck honom uti öro-
nenj kylste hans ännu tili vällignan-
de öppiia muns hans ijäl hade flyktadt.

Båda pigorna flörtade in uti rum-
met; Colette kylste (nyftande fin väl-
görares hand. Lifn fiod förfkräckt,
mcn kali vid fänglötterne. Henriette
föli på knä jämte liket, och ihop-
knäppte händren. Hennes mun tegj
Hien hennes hjertas Outfägeliga känlla
följde deri aflidne efter. Hennes fmär-
ta behöfver ej någon fkildring, och
hennes biograf behölver ingen urfägt,
att hän kafiar Tymantes flöja öfver
hennes aniete.

Så länge den Redliges ben voro
Ofvanjord, vck hon cj ifrån defs li-
da. An bad hon vid hans lik-kiila,
an fugtade hon hans vänligt Ingaa
aniete med fina tårar, Tylt klagande
ledlagade hon hans fioft tili fitt hyilo-
rum. Alla gubbar i förfamlingen följ-
de den 70;ärige brodcrns likj under
det att Byns Nationalgarde, anfört af
Robert började tåget. Det omringadc
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gralven, och tlå kiitän nediänkfes gåf-
vo de en tredubbel falfya. Morani
ville iäga Henriette några tröftande
ord. Hon kaftade på hononv en blick,
hvilken Hiven (å hpgljudt fom hans
lamvete tilltopade lionom; Duhardö-
dat bönom! Hans tunga ftelnade, haa
llog ned ögonen och iinög (ig derifrän.

Kfte r likbegängclfcn kom Robert
tili Henriette: k HP. a Mamfell, fade
hän I'nyltar.de, Ni bar iörlorat myc-
ket, jag Hiven; den ialige Hr Kapten
var ,

. . var min , . . hvarföre fkulle
jag cj toras fäga det! var min] Van,
Aldrig fkall jag glömma hononi. E«
der, bälta Mamfell, bar jag ofta burit
pä minä armar; ni kännep mig och
vet, alt jag menar redligt med eder.

- Det vet jag, goda Robert. —Nå
då törs jag väl fäga Eder, hvad fom
ligger mig om bjertat. Hvarför im
tet, min vän? —> Ser ni; Ni, Colette
och Pigan bo nu enfarone pä godfetj
det ligger vid Hndan af Byn och ni

mi hvilka tider vi leiva. Om ni
kan iurymma mig en liten kammare fä

Vili
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Vili jag inflytta. Mitt bord beMller
Jag hos min dotter- hon bor delsut-
t>m endall Ovenne tteg härifrån. Det
Ur endaft derföre, au folkct må fe,
att der finnes en kaii i hiilet. Kapien
hade goda gevär: med häns clubin 1-
böfia och pilfcolex frugtar jag ej iör
fyra.

Benriette hade annu ej haft tid
att efterfinna fitt iäge. Roberts an-
tnärkningar gjorde intryck på henne
■och Hon emorrog hans anbud. Hon
Var fin faders enda arfvinge och hade
Sör korit tid fcdan tillrygga !agt fitt
21 år. Hon behofde fåledes ingcn
fbrmyndare och var ingen räketifkap
ikyldig. Redan följande dagen inflyt-
tade Robert. Hans rum feck fnart
utfeende ai en rallkammare. Ufot»
Kaptens vapen s med hvilka hän utli*
rade vaggarne, förde hän fin cgen Ar-
fenal med fig, fom beflod mi en med
flor ombunden fabel oeb en ftmfare.
Benviette erböd honom fin faders vär*
ja, med anhållan, att hän* fin afledna
vän tili ära # IKulie bära deufiunma.



Gud bevars! bäfia Mamlell, fvarade
hän, under det hän vördnadsfullt tog
den ur hennes hand; hvad tänker ni
på? den är jag ej värdig att bära.
Men bredcvid min fäng vill jag tip-
bänga den cch otti morgonen lällä der-
på min lörfta, famt om aitonen min li-
lla blick. Denna värja är en helge*
dom, lom måfte gå i arf tili Edra hara
ooh barnabarn.

Under förfla dagarne af fin I’org
tänkte Henriette litet på fin täftman,'
Henties faders bild npfylde hela defs
fjäl. Småningom trädde åter Menards
bild framom det moln, fom höljde den.
Hans tyllnad ötvertygade henne, att
hän ej ännu iandfiigit uti Europa.
Hennes oro växte med hvar dag, och
endafi omforgen lör den lilla Nina
kunde någotlunda förllrö henne. Da
hon nu mera ej hade någon barnslig
pligt att utöfva, öfverlemnade hon lig
åt moderspligten emot denna täcka
varelfe, (ora allt mer och mer blef
henne kär och fällan koin ur hennes
aiiuar.

34
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Detta föranlät Co/ette, fom defs-
utom ej på bälta lait koin ötverens
hvd den trätgiriga Lifa , att erbjoda
Henriettey det hon ville Ixförja köket
ocb trädgården, fanit laledes fparahöhne
denna öfverflödiga piga. Henriette
lylsnade få mycket häldre tili detca
förflag, fom äfven hon hade tätä an-
Jedningar att varä fflifsnojd, Lifa blef
fåledes rikligetl belönt och' föTaflke-
dad, Då Henriette fläppte hnne ur
fin tjenft, I'äde hon med fräck roll:
Ni aflägsnar mig, emedan jagäreder
i vägenj men jag vet dock hvad jag.
vet, och det fkall vara eder tili ringa
fordel, att ni bortfkickat mig. Heti-
Viette fvarade henne intet, och fnart
Voro både Hiekan och hennes hotelien
förgätne, Denna tog fin tillflygi tili
Morani, fom fllaffade henne tjenllhos
en at lina anhängare.

Henriette hade redah lefvat 14;

dagar uti hilla enflighef, dS Hon erhöfl?
ett befök af Morani. Hän fevböö hen-!
ne ali den tjenll, lontf bferihöå ftäll-
ning fbrdrade, Jag tackhr fade
hon; i fanning är mitt läge1 forgligt;
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men jag vill ej hoppaa, det ni vill
tvinga mig att falla någon befvårlig..
För att fyjla faratalets luckor, iyifel-
fatte hon fig emellanåt med den lilla
Nina, fom hon höll uti lltt fköte. Ett
allrakärafte barn, fade Morani; täti*.
Ker ni länge behålla det? Henriette
TOdnade: jag vet intet, nät hcnnes
moder åter afhätntar det. —, Ni är defs
vän? Om hon ej vore min, fkulle
hon icke hafva anförtrpdt mig denna

Morani fyftnade och befriade
ändteligen Henriette från fin befvärli*
ga närvaro.

Denna tnennifka var en Excapu»
ciner Munk. Knapt hade förfla Na-
tionalförfamlingen öpnat Kloftrens dör-
rar, förrän hän lemnat fitt, och litan
måttakaftadefig uti Revolutionens hvirf*
vei, Vid valenafdet conftitutionella Prä-
llerlkapet, förftod hän, genom litt Ja*
cobinfka önhang, bringa det derhän,
att hän blef utnärad tili Kyrkohevde
uti den anfenliga By, Dujort bebodde,
Ätven här gats det två partier, hvil-
ka hän fnart förftod än att uphetfa
emot hvarannan, än att åtcr Jörfona,
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allt fom Hans fördel det fordrade. Ifrån
dcn tid, Rohespicrre och hans Dra-
banter tyrannilerade Nationen, var
lian Terroritta förft vid Lyons belä-
gring, aftog hän iuUkomligt malken.
Hällien af lm förfamling gjorde hän
tili lina Profclyter; den anclra bättre
hälftön aflkydde honom j dock nräfte
de noga förborga fitt ! hat och tillbedja
djefvulen, på det hän ej mätte tillfo-
ga dem nägot ondt. Om fitt ämbete
bekyinrade hän fig fögaj hade haa
fannit lin räkning dervid, fkdlle hau
hvart ögonblick värit färdig, att bort-
byta fin Prattrock mot en Hufarpäls.
Men hän anfåg den fåfom en
nlantel, hvilken rättfärdigade hans ä-
relyftnad och löriäkrade honom her-
raväldet öfver landtidlkels lirinen, h vil-
kas dittnhet hän, nti lina vänners
hemliga famqväm, med famma friick-
het befpottade, loin hän angrep Keli-
gionen. Hän längcade efter den ttund,
hvilken, fom hän fade, fkulle befiill-
niågtiga honom, atfkrofia lina litta
bojor , och bidrög alh dertill, att ftill-
komna den lå kallade filofofiens feger.
Henna tidepunkt var närä, redan
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vacklade altaret} fnart fkulle det iti-
fiörta.

Tvenne månader hade nu förflntit
öfver den utftakade tid, då Menuni
Ikulle åtf ikoinma, och ännu lät hän
icke höra af fig. Henriette började
öfvevlemna fig åt de l vai talle bekym-
iner. Dag och natt fvälvade den äl-
Ikades bild fqr bennes (jäi; fnart fåg
hon honom bortryckt uti den olyck-
-1 i ti;a ijukdom, fom få ofta göi Alexan-
dria tili en flor kyrkogårdj fnart iåg
hon honom på en planka af fut (ön-
deiilagna (kepp, kämpande mot vågor-
nas raferi; fnart föll hän ett ofter för
Banditer, hvilka få ofta befprutade
Lyons och Marfeillcs gator med blod.
Aldrig tnålade hennes fantafi, hvilken
ur hennes hjerta bildade defs tanke-
fpöken, honom vid fidan af en annan
älfkarinna. Menarä var trogen: haa
måfte vara det, ty hän hade fvurit
benne trohet. Hon hade nu ingen,
uti hvars fköte hon kunde utgjuta fitt
bckymiuerj hennes hjertas enda iör-
trogne var cj mera tili, Detta lör-
dubblade hennes hon kunde ai-
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drig gråta öfver fin läftman, utan att
tillika gråta öfver fin faders bortgång»
Sluteligen blef det henne omöjligt, att
längre lörbotga fin imärta. Hon be-
flöt att uptäcka fig för den befkedlige
Robert, hvilken kände hennes iäftman,
och ofta, då han förde tidningarne
tili Kapiten, inlåtit fig med honom uti
politilka llrider, ty Robert var uti an-
»an bemärkelte patriot än Menarå>

utan att derfore vara iämre Medbor»
gare. Den ärlige .Veteranen föijde
lied henne. Något, måfte hafva före-
lupit, fade han, etuedan ni ej har nå-
gra bref från honom ; men vi måfte
ocklå jutt ej förcftälla ois det väifta.
Etter en korrt tyftnad fortfor han:
hvad Rikulle ni derom, on? jag
ginge tili ihulen och i tyithet inha m-
tade LinderrätU-llerV Han har cj några
ilägtingar uti Lyon, fvaiade Henriet-
te, utom en gimma-l Tanf, fom plagir
tillbringa lbmmaren på litt hndigods
vid S:t, Lambert, och nu mindre lärer
bo i ftaden än täsrj men ftån dctta
hali lärer mau litet erlara. Hon var
emot våit gihermål, emedan hon gsr-
na ville le ett ai lina barnbarn gilt



tmå m?n älfkare. O! låt m?g hållas,
ivaiade Robert , }sg viii förll reeog-
not'et-ra pl«itl^ti",- hinaa j>ag vågar tnig
du ia, Robevt Sr juit e} iå aiIdele s-
utan hulvud» idna-a morgon afton,
fkall ui veta altt-hvad Tanten vct. I
Ha.let for att tili hts afhämta minä
■bivf »ti Moutluel, lyrer jag mig en
hait, virk-r uli Sn Rambtrt oeh med-
tager pä h-mväg-n minä dcpefcher.
Godftj mm vän! Tanten bör endalt ej
kiinni förmoda /,;

, Nå, det lör-
itäs- af (i.g defsutom är det än-
nu fto» feåga, on* jag behötvei? tala
vid Tauteja, Det gifcvas viila omvå-
gar .

. , korrt } 14t mig hållas. Men-
vieite lemnade honora.fm vilja ocb
loljuuie dageu begaf hau fig tidigt på
vägea.

Ju högre fofen fteg, ju ängftigare
kkp päde Hewietts hjerta. Hennes
boinne; bl.l Iwiine tor trång. Med den
lilla Nina på annen, gick hon mot af-
tonen, djuplitimg omkring i trädgår-
den. Den tärka vareHen- foiög llun-
deligSn fut auiigte intill hennes, eller
lkg Hua ihiå anuar kring hennes halä.
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Peffa olkuldens fmekningar
henne titur lina dyftra drömmar och
hon kyfste barnet med den ömmafte
häftighet. Snart blef hon liående
framiör en Espalier och plockade nå«
gra vindrufvor, hvars faft hon drop-
pade utj den ltllas mun, Hon vände
ryggen tili bokträdshäcken, (om inne-
flöt trädgården. Då hon vände fig
om, blef hon varfe en Karl, fom ha-
ftigt drog hufvudet ur bufkarne. Hon
frågade ej den-fter, utan fortfatte iin
ipatfergång. Hon framtog ur (in barrn
Menards porträtt, låt Nina leka der-
med och tryckte det öniibm tili fin e-
gen och barnets mun. Imedlertid bör-
jade det uiörkna och hon återvände
med fin kara börda tili hufet.

Knapt hade hon beträdt fitt runi
då Colette koi» infpringande: |Har ni
fett honom, Marafell, har ni talt med
honom?

Henriette (häftigtjörd), Är han
tillbaka kommerts 1

Colette, Vifferligen måtte han
vara å'.erkommen, då jag fett honom.

Henriette. Hvar låg-du då honom?



Co/ette. Det viii jag heratta, jag
Koni mcd en butidt ogräs ur trädgår-
dt-ii, och fick då le honom rida gång-
iligen, hvilken bakom byvägen förer
lill lancisviigen. . Jag igenkände ho-
liom. Välkonmien Herr Menarttf, ro-
päde jag. Han fvarade ej, utan red
i fpårrltreck förbi.

Yrar du fade Henriette, och lik-
väl inrogs hon at en' bemlig bätVan.

Colette. Yra, jag yra? likfom
jag ej kände ed«r fältman, Herr Me-

jag har väl 20 gånger fett ho-
ftota hos erler; jag lag hönom taga
allked af eder uti poreen, innan han
relte ölver hafvetj o! han tryekte
fcdcr få f alt tili litt hjerta \

Henriette. Ack! Colette du plå-
gar mig!

Colette. Ni gråter'? Ni har få-
Icdes *rj fett honotn? '

Henriette. jag vet icke
hvad du menar,

Colette. Heliga Guds Moder!
då var det hans Ikugga. AckJ haita
AUmiell, fäkert rir han död! annars
hade han nog IVarat mig ett oid.
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Henriette var nedfjunken på en

ftol; hennes hjerta klappade krampar-
tadt; andedrägten felaqes hennej hon
läcktr Colette rped bäfvande hand den
lilla Nina, hvilken ängsligt blickade
nti hennes ilinande ögon.

Nu inträdde Robert uti rummet:
godt budfkap, bäiia Mamfell, god ny-
net, eder iäilman är återkotnmen,

Colette. Der fer ni act jag hade
rätt.

Robert. Huru Mr det tili ? Ni
är ju blek fom döden.

Henriette, Det är lappii, goda
Robert ,

cjet går [nart öfver.
Robert läg på Colette, fotn gaf

honom en betydande viuk och teg.
Det är iakdirs fant, hvifkade Henriet-
te, efter något upperiållj, hai ni iett
honom, min vän? ,

Robert. Noj, men ....

Colette. Jag har lett honom.
Robert. Du, h var dä?
Colette lagaae fig tili att bsrätta

fitt hatda äfventyr, men Henriette af-
värjde det, vinkande; Lår dtn Mor-
bror tala, Sätt edtr3 min vän.
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Rolett (under det han fätfer fig"U
Rofenvärdens lilla Ho är ett förträff-
ligt kreatur, lätt fom en iogel och
from fom ett lam. Jag geck in på
förita Bäfta krog. Den vimlade af
Soldater. Bar, tärtlr.te jag, bbr du ic-
ke länge. Jag begärte etc glas vin:
Värdinnan iramfatte det. Säg lilig,
Medborgarirma, bor här icke en Frn
Menard) Enkä efter en Lyoner'-Rop-
inan? Jo, fade hon, där uti det fköna
grå hufet, ocb yifade mig det genom
öppna fenftret. Gqdt, Medborgarinnaj
Vet. ni om hennes Brorfon hemkornniit
ii an lin refa? Jag känner ej hennes
Brorfonj fade hon: inen fedan irågra
dagar fer jag en ung Man gå ut ocb'
in hos hennej den rnåfte det väl vara»
Godt, fade jag, tdmde min flafka och
geck, ut, för att fe efter min häft.
Då nalkades jag, likfom ai en händel-
fc, hufet. Qvinnan hade rätt, det är
på min #ra en ftåtelig byggnad. En
ung flicka fatt utaniör porten och
karomade en allrakäfafte vacker, Htea
pndel. Tre t ller fyra ginger defile-
Tade jag gatan utför och uppför och
koin henne alltid niumare. Uod dag,



trritt vackra barn, fade jag} hon har der
en-ganlka vaeker hund, kari den>i*
köpasV Nej fvarade honikrattande, han
tili hormin husbonde. Så iå, lade jag:
kke fannt fru Menard, Rigtigt, fade
lion: känner ni henne. Nej, fade jag,
Wien jag känner hennes unga Brorfon,
fom förra vintren refte ötver hatvet,
Han, fade hon, är redan tillbakii,
&å, fade jag, det är mig kärtj iöi
luiru länge fedan? Det är ännu ej åt-
ta dagar. Är hari hemma? frågadc
jag. Nej, fade honj han red i går
tili fladen, och kommer förft i mor-
gon eller öFvermorgon tillbaka. Så,
fade J3g: och då jag nu vifste, hvad
jag ville veta, geck jag minä färde.
Så fnart min hätt hade Hillat fin hun-
ger, trafvade jag derifrån; afhämtade
nti Monthtel minä bref och fkyndade
hvad jag kunde, för att öfverbringa
eder denna goda tidning.

Denna goda tidning! fade Hen-
fiztte, med en djup fuck, och fäftade
fin blick på Robert. Ja, fvarade banj
Ni lärer väl ej halla den för eläk?
Hon tyektes cj höra hohora, I fan-
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jfiittg ar det rätt artigt af Herr Me-
narcl, att han äntui ej vaiit här, och
.

. . Han var här, afbröt honom Co*
iette, nieu utan att beiöka lin fälhnö,
och nti berättade'hon iin gainla ■ Mor-
bror, hv;td fom häudt benne, under
det att Henriette iatt uti en hemitt
dvala och långtamt (önderplockade en
blomma, den hon tagit fian lin barro,
Sluttligf-n uprepade hon med otyd'
lig, knapt hörbar röit ColettS ord,:
Han var här, uran att beiöka iin brud.
Kali ivett ratin från hennes panna,
Robert iörfkräcktes; jag lade juredan,
bäita Marofellj att han har oiätt, Men,
itilla eder, förmodeligeri viile han förlt
lyisna på eder, för att fedän en ikön
dag oförmodadt ölverraika eder.

Henriette. På en fkön dag .. ,

o! han har för länge upfkjutit denna
ifcöna dagen; aldrig, aldrig fkall för
mig inera någön ikön dag uprinna.

Robert. Hvad tänker ni på, bä-
fta Mamfell?. Ni måfte ej få hafligc
fördömroa honömj hvem vet hvad iöf
orfaker hitintills ajhållit honomi1 Sade
ni mig icke ijelf i' gåry att hans Fa-
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Oer mifsbilligade edert giftermål; tili
äfventyrs har hon hindrat honom.

HenrUtts anletes - drag (vällde,
alla hennes nerver rycktes. Hon, ja
juft hon, ropade hon nied lalans tonj
ni har liitit täckelfet undan minä ö-
gon. Hon har lockat den rika qif'-

vingen uti lina nät. Tårarne flöclade
flrömvis öfver hennes kinder, AV/M,
fovilken Co/ette ännu höll på arme.i,
låg henne gråta, bch böjde lig med
ängfligt lkrik emot den törtviflande.
Henriette utfträckte lina händer elter
henne du erinrar mig oin min pligt,
ropade hon; huru det och må gå, ia-
de den döende, (a ölvergit ej det ar-
ma kräket; jag viii lyda hans rö(t

och lefva för dig. Hon tryckte bar-
net tili fitt hjerta och kyfste det med
darrande häftigher. Nina lade anlig-
tet mot hennes barm och inibninade
ljuft efter några minuter. Olkuldeni
andedrägt ingjöt Irid uti Henrietta
fjäl: ha! fade hon fagta, under det
hon log emot barnet; du folver, hul-
da Engel, äfven mig vinkar ett bröfl,
tili hvilket jag kan luta mig och vidr
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hvilket jag kan iinna tröft Och lugi\
Hon öfverlemrjade Co/ette barnet och
önfkade vara allena. Innan Robert
lemnade henne, uptog han fråa go|f-
vet några blad af den fönderrifna ro*

ien: deiFa viii jag bevara, iade han,
t>ch om han är fkyldig, viii jag kaita
dera förriidaren för föttren och iäga t
de komma från din bruds blödands
hjertaj tuå din fjäl vifsna lafom dcfla
blad,

På den flormiga aitonen följde en
fömnlös natt. Henriette hade finna
lör dygdens höga tröttegrunderj meri
på aflfånd tjöt ännu orkanen och hen»
nes hjerta kunde ej vanja fig vidtan*
kan af Menaräs trolöshet. Underftun»
dom tviflade hon ännu derpåj hon
återkallade det förflutna, för att deri*
genora vederlägga det nilrvarande»
Han var fåredlig, få öm, fade hon
Jör fig fjelf ; är det da möjligt» att
han ia haftigt kunde förändra fig,

Så (nart dagen grydde, framtog
hon bref, fom Afe»Wfkrifvit tili hen-;
ne från Marleille och Alexandria. Hon
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genonilas det ena efter det andra; al-
la andades den renafte kärlek; och
du (kiille hafya blifvit enförrädare ?

ropade hon, under det lion fköljde
hvart blad med iitia tårar. Hvii ket
heltvete ligger ej i denna tanka, bort,
bort med den! öfverletnnade jag mig
deråt, fkulle den förleda mig att tvit-
Ia på dygden. Likväl var den grym-
me fjorton dagar i landet, var här,
var på tröikelen tjll min dörr, utan
att ingå:, han var här, utan att befö-
ka iin brud.

Två dagar fväfvade hennes fjäl
liti denna rysliga kamp. Hennes fmär-
ta var ftilla, men iå mycket mer Irä-
tanclej den gnagde hennes bjertas fpä-
dalle fibrer.

Om aftonen den tredje dagen fatt
lion uti iin trägårdshäck, fäiblde iina
tårfulla blickar på Uenards bild, hvil-
ken hon ännu alltid bar på bröflet,
då Morani närmade fig. Hon dolde
porträttet under halsriuken och gick
honom cågra fleg tili' mötes. Blif

4
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qvrtr, Medborgarinna, fade han, låfom
ofs litta uti lullhufet; på dfitta enläui-
ma ftälle kan jag bäft eotlediga mig
ett oangenämt uppdrag, hvjiket jag
fkulle halva afböjt, om det ännu vä-

rit tid dertill. Läs detta bref, bvil-
ket j.ig juft nu erhöll. Med e» hyck-
lande, forglig min, öfverlemnade hari
henne bladet. Henriette roär.kte ej
hans utfecnde, hon iåg endalt brefvcr,
på hvars utanfkrift hon igenkände Me~
nards liii. Med darrande händer up-
Vecklade hon det, och läfte;

" Jag vänder mig tili eder, Med-
borgare, lafotn en vän af den ärevör-
dige Duforty för att gifva eder ett
updrag tili hans dotter, hvilket jag ej
fjelf uträttar af fkonfamhet för den o-
lyckliga. Ni vet, att jag älfkade hen-
ne, att jag innan min refa tili Alexan-
dria lörlofvade mig med henne. Jag
ilade på kärlekens vingar tillbaka tili
mitt tädernc-sland, men redan uti Mar«
feille måfte jag erlara faker, hvilka
iörvånade mig. Henriette, få förfä-
krade man mig, hade under min bor-
tovaro, blifvit raodcr tili ett bani,
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fivilket hon, efler några månader fann
medel att, -under ett Iriimmande namu
uptaga uti fip faders hus. jag holl
denna underrättelle för iörtal Och Ikrei
tili en förtrogen vän, hvilken bekiäf-
tade det med omitändigheter, hvilka
ej borde lemnat mig något tvilvel öf-
rigt. Detta oagtadt fortfatte jag eftet
min hemkomft tili Lyon minä forfknin.»
gär; i hemlighet befökte jag hennes
ljy, famt erfor af trovärdige vittnens
miago, bckräftelfeaf min vanära. Än*
«u mer: jag ville med egna ögon öt-
vertyga mig om fanningen ; jag iura-
de på den trolöfa uti defs trädgård,
och fåg, huru hon omfamnade iitt fö-
regifna hittebarn, med en ömhet, med
en innerlighet, hvartill endalt en moc
är i itånd. Henriette Dufort har be-
dragit mig. Jng beder eder, Medbor*
gare, ej derlöre göra henne några lö*

yrebråelferj nej, ni (kali endait gifva
henne tillkänna, det min kränkta he-
der bjuder mig att fly henne, Tillltäll
henne flraxt inneliggande porträtt;
det tillhör mig icke mera, då den,
hvars drag det fÖreftäller, ej mera
kan blifva min maka, Lef väl, Med-
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borgåre; jag reler ofnidröjligpn tilK
baka tili Marfeille, och när oi c;hdl-
ler detta bref, har jag redan lamaat
denna tragf,

Hälsning och Brodeifkap."

Under det Henriette lälle detta
Tjrei, öiverdrog en gläniande rodnad
hennes bleka anlcte; då hon flurat,
gaf hon det Kyrkoherden åter. Mfd
torrt öga och en ftadig röft, fade hon:
Menard var mig icke vdrd. Nej, det
var han icke, ropade Prälten, vid alit
bvad heligt är, det var han aldrig!
detta (kali jag tillfkrifva honom. Gör
icke det, atbröt honom Henriette,
men, om jag törs be, fkicka honom
detta. Hon löfte Mev.drds bild Iran
im hals och gaf honom. Säg honom,
att jag bar den på mitt hjerta, då han
kroffade detj nej, fäg honom ingen
ting, han kunde tro, ått jag anropade
Xians medlidande och det behöfver jag
ej, Jag fröjdar mig, ädla lidande, fa-
de morant under det han tog alfked,
att jag kan beundra utan att beklaga
eder. Hennes rena fjäl framftälde lig
iör honom med hela defs värdej haa
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kunde c'i längre uthärda defs fruktani-
värda glans.

Menaris trolöshervar den liltige
Präflens verkj Å/?« var det y fom up-
tänrle mifstankans gnifla. uti defs hjer-
ta.. Ditforts fköna dotter hänryckte
hans iyihia ögaj defs egendom var ej
clier äit föragta.. De nya lagarne til-
liito Präfternas gifteimål, och Mprant:
ville ej blifva den ii lie,, fom benyttja-
de detta tillltånd. Han infmickrade
(tg dcrlöre hos den gamleKapiteaoch
födte biäde med honom. Denne be-
kymrade lig föga ora den oenighet,,
fom delade tfranfyfka Präfterfkapet,
och fktille hafvå fkänkt den conliitu-
tionella Kyrkoherden hela iitt förtro*
er.de,. om han icke,. i fynnerhet de
Utti liderne, yttiat la ölverfpända
grundfattler,. hvilka alldelts motfades
af den ädla gubbens hjerta, Eroed-
lertid taite han honom, dels af klok-
hct, dels i bfiii af annat fällfkap.. E»
gcndoms Herren, fom annaEs flitigt he-
iöktu den gamla Krigsmannen, hade
flraxt vid. R jvokuionens början utvan-

drat, och den äilige Robevt kunde, V
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affeende pä fina göromål, fällan hos
honom tilibringa mer ä» någon ahoa»
ftund.

Menaräs frieri, tili Henriette, för-
flörde Piättens pian, inhan dcn ännu
var mogcn. Den unga Köpmannert
hade lärt kanna henne hos fin fatfer,
hvais fondotter bliivit uplbflrad tilli-
ka med Henriette uti tamma Kloiter.
De båda flickorna iortfatte fin; förbin-
delf-, äfven efter återkowiften i (kötet
af tina familjer,, och Henriette tillbrag-
te en gång flera veckor hos fin ford»
na lekkamrat på dels farmoders landt-
gods. Här börjades Menards kärlek,
hvilken failern ej på någotj fätt hin-
diade, få länge han icke var rikj
nien då han oförmodadt kom i befitt-
ning ai' ett ganfka Itort arf, använde
hon alla medel att tillintetgöra hans
förbindelfe, Hans ftåndagtighet förin-
tade hennes ränkorj hans refa återgaf
Prälteu hopp. Denne var i hemligt
iörllånd med hvilken han gjor-
de tili (in fpion. Hon underrättade ho-
nom nm alit hvad hon viiste, ora den
lilla Ninas gåtlika uppenbarelfe s och



defc hon ej ville utvidgade hon genorn
gjfsningar.

Morani triumferade; han trodde
fig nu halva uti händrcn ett ofelbart
«led-1, att ikatTa lig den befvärliga
Silmännen af halien, Han var långt
iiriin att mifstänka Henrietts dygd}
iiit-n en mkstanka emot denlamma kun-
de tora honom tili litt mål, och han
ikuile i nödfall genotn ett ännu ilörre
boliheck, löilkaifat lig ägandet af det-
ta retantlc byte. Vid den tid han
trodde Menard ankomma tili Marleil-
le, låt han tili honom algå ett ano-
jiymt bref, fkrifvit med förllälld itilj
hvaruti han, iålom en obekant vän,
törkunnade hor.om (in ällkarinnas fan-
Bolika otro, lan.t anförde de omitan-
digheter, hvavpå han jåmte allmänna
rygtet, grundade lina gilsningar.

Menard var r; någon vaniig men
ockia ingen utmarkt mennifka, ' Af
naturen milsiäuklam, låt han, af liu
obekanta värrt fiat tillagade olanning
rör», fait ej öfvertyga lig. En blick.
på Henrietts bild, vilade honom olkul-

i
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dens heliga flämpel: en blick uti ben.
nes bref, hvilka andades den renafte
öiiiher, bragte föitalet tili tyrtnad. Dockfnart hväire ormen honom å nyo uti
Oranen och fprutade fitt gift både på
hennes bild och hennes bref. Ändte-
ligen fattade han det bilut, att an-
förtro Kyrkoherden, hvilken han ofta
fctt hos Dufort) iin oro; och belvor
honom, att (aga lanningen. Delta
var, hvad Morant önfkade och van-
tade. Med ton at" den djupalle bedröf-
velfe och tjllika med en lottiad Ikon-
iamhet mot Henriette, bekräftade han
fitt lörfta baktal, med den tilliatts,
det hennes fellteg fannolikt pålkyndat
hennes laders död. Menard fkyndade
tili Lyon med förefatts, att bryta med
dcm trolöfa; iörut ville han dock iör-
fkaffii (ig ett munteligt fanUal tned
Kyrkoherden.

Hemligt begaf han fig tili Byn.
Morant (peite lin fvarta role tom en
mältate. Lifa blef kallad: hon un-
derllödde iin utlago, ined en n.ängd
fmå omiiäudighcter, hvilka llyikta
den fvaittjuka ällkaren uti lin Qtver»



tygelfe. Defsutom iada hon, kan ni
rär ni viii, med egna ögon öfvertyga
eder oiti fanningen, Jig gick nyls
förbi trädgårdeu ochfåg lienne genora
gallerpnrten med Utt bar n på armen.
Menard kunde ejj emotllå hellelfen:
han lylsnade bakom häcken på Hen-
riette, i det ögonblick lion ölveiho-
pade den lilla Nina med de ömmatta
fmekningar. Med h«'la den bländadd
käilekens raferi återväncle han dll S:t
Rambert t hvarält hans faiter, Morants
bemliga medbrottfling, upböd alla den
qvinliga liltens konltgrepp, iör att un-
derhålla (in broriöns förbittrmg iamt
pålkynda defs återrefa tili Marleille:
af att han kunde ångra litt
öfverilade fteg, eller Henriette linna
medel att rättlärdiga lig.

Den arma Hiekan hade lika litet
foin fader Dufart befarat, att upta.
gandet af 'ett hjelplölt barn, kunde
lkada hennes rygte. l>enna foiglös-
het, ofkuldens hclipa käifnetacken.
och den' hemlighet loin eUigat hela
händelfen, hade likvitl gifvit (inädel-
len auledning tili allehauda gilsnni-
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gnr, hvilka i lyfthet utbreddes och af
den elaka Lifa erhöllo en rikelig nä-
ring. I lanning vände hon (ig endail
tili Byns alikrap, fom trodde benne:
de jå lättlkaifna fom fingo höra deraf,
Jöikaftade iörtalet mcd afiky, och hy-
ile iör niycken vördnad iör Henriette,
att underrätta henne deroin. Så hän-
de, att den ädla flickan, under frcmi
iäkerhet iortiatte lin hana, utan att
drömma 'oin, det hon ikiingförde det
ituädetecken, (om på baken blifvit hen-
ne af elakheien pålältadt.

Henrietts kropp var ej få ftark
ioni hennes ijiil : den dukade under uti
hjelteltriden. Knapt hade Marantbort-
g;ltt,föriän alla henneslemmai fkakades j
dodeöß kalla andcdrägt vidiönle hen-
ne; rysning på. iysning ftrömmade Lå-
fo:n kali is, genom hennes ådror.
Hon niåtte lagga fig tili längs. En
våldlam feber beiöivade herne redan
pii tredje dygnet, alit medvetande.
Co/ette, Robert och de("s goda douer
arlöite hyarandra viti hennel hadtl
detas tårar tollo uti de läkemedel den
tilikallade iäkareu lörordiut. SjeUva
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tien lilla Ninat qvidande, fom fträfva-
tle att lösilita lig ur ColettS armar föff
att tranga (ig tili fin fottermoders kän-
flolöfa hrölt, väckte henne ej ur iin
dvala.

Efter några dagar lölle fig defa
tungos bandj men hennes tai voro fvår-
modiga iantalier, fom förrådde hennes
ijiils tillftånd. Ibland taite hon med
lin Nina: nej, föta barn, aldrig, al-
drig ikall jag ofvergifva dig. Du 'ko-
liar mig mycker, ganfka mycket j men,
du har derigenom hlifvit mig få myc-
ket dyrbarare. Ibland talade hon med
fin Ipolöta älfkare; O! Metiard, Me-
nard, Menard! det hjerta du iönder-
flitit varheltoch hallit ditt > ach! och
du kunde tvifla derom' du kunde la-
na ditt ora åt förtalet! under det din
trogna flicka hos Himmelen bönföll
om din fällhet, kunde du belkylla hen-
ne för trolöshet.

En gång befökte Morant henne;
fom en brottiling llod lian vid hennes
bädd ; hon blet honom va/fe. Stac-
kars Menard) iade hon mcd en vemo-
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dig ton-y få du fer tit! jag vifte väl
att du fkulle ångra din orättviia. Min
förbryielfe var ett kädeksverk, men
lör ient, ackf tör fent erkänner du
min ofkuld.' Valan,, jag lörlåter digi
här bar du niin handj (hon räckte
honom den) Ack! jag höppade* gifva
dig <Jen intör akaret. Känner du,
huru kali den är? ur grafven räcker
jag dig den» för att förlåta dig, Den
eländige förtvänn fomett fpöke ur rum«
roet och koni ej irvera tili haka..

Efter trenne veckor fegrade ria-
turen. Henriette vaknade ur fin döds-
flummer och fiågade efter Nina..
lande af" glädje framförde Coiette hen*
ne. Henriette kyfsie henne och fadet:
jag fkall och viii lefva för dig. Hen-
nes tillfrifknande var långfaint, dock
mcd hvar dag (ynbart. Vintern kom in»
nan hon helt och hallit repat fig, lik-
väl Itörde f ällän någori tanka pä Me-
navå det himinelfka lugn> loin kän-
flan af hennes ofkuld utbredde uti defs
ijäl. Nu började Morant åter nanna
»g intill henne, Med hennes lifslåga
upflammadq äfven hans kärlek, dock



vågade han ännu intet yttra fin ön-
Ikan : det liögtidliga alfvar, ioni h<ir-
Iknde på hennes ännu bleka anfigte,
aifkräckte honom. Dock när han iått
veta MenarJs giftermål med fin fiäg-
ting uti Marleille, hoppadcs lian att
kunna betjena lig af denna omliändig-
het tili fin fördel och beilöt att bryta
tyftnaden.

Lugn och ftilla, fåfom tålamodets
linnebild, fatt Henriette en atton vid
fin kackelugn och hade fitt hittebam
på annen, då Mortmt , mcd en befked-
lig, naftan ödmjuk min inträdde uti
rummet. Hans beiök voro henne be-
fvärlige; men hon hade lärt iig läla
dera. På hennes vink, latte han iig
på en ftol bredevid henne. Nina, fom
redan flere gånger fett honom, log
vänligr. Ett hjertans fött barn, fade
han, på hvilket ni lörtjenar himmelen.
Henriette undertryckte en fuck och
kylste barnet.

Morant. Stackars litenj du har
fallit i goda händers fäkert har din
nior ej din loftermors hjerta.
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Henriette, Hvem kan få noga

veta detV Hon kan ju vara död, ellcr
borttråna uti fängelic?

Morant. Huru fom hälft har
Nina lunnit en moder, och det an-
koinmer endaft på er, ädla Henriette
att giiva det en rader,

Stirrande fåg Henriette på Prä-
ilen, hon förftod ej helt och hallit
hans tai, men en aningsfull rysning
kom henne att giiTa dels betydelfe,
Redan länge fortfor han, halva edra
förtjenfter upfyllt mig med den var-
malle vördnad. Jag qväfde niinä önlk-
ningar, emedan en annan ägde edert
hjerta; men nu, då ni är fri, då den-
ne eländige har krönt fin förbrytelTe
genora litt gtftermål med fin flägtinge,
nu . . .

Henriette bleknade, ett fvart flör
betäckte hennes ögon och blodet floc*
kades omkring hjertat.

Morant. FÖrlåt mig, jag har of-
verrafkat eder, ty jag känner eder
fjäls ftyrka och adel för väl, för att



tillfkrifva edcr beflörtning en lemning
ai kärlek tili en JÖrrädare. Kan ni
ernottaga min hand> fkall eder ocii
min lyckfalighet hämnas på honom.

Henriette (djupt fuckande). Min
lyckfalighet;!

Morani Ja, eder lyckfalighet!
denna fkall blifva min enda önfkan,
och'jag bpppas den fkall lyckas! mig,
Jag är eder ej obekant: ni känner mig
redan trenne år, Likväl har jag ej
den förmätenhet, att ftraxt bedja edet
afgöra rnitt öde. Om åtta dagar fkall
jag af eder erfara det. Han itod up,
fattade hennes kalla hand; hon hacle
ej ftyrka nog att undandraga deoj
han iörde den tili fin mun. Annu ett

ord; mitt ämbete var hittils tillräck-
ligt för minä behof, det kommer en-
daft an uppå mig att fkaffa mig ett
ännu indrägtigare, om jag viii lemna
ett flånd, fom en ny katallrof föreftår,
Krt beflut fkall beftämma mitt. Lef
väl, dygdiga Henriette, och befinna
att jag frivilligt dömt mig tili ett qval
af åtta dagar, fom ni med ett ord Jub
förkorrta.
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Det var hög tid att Präften af»
lägsnadc fig, Henriette var närä van-
magt. Menard och Morant förefväf-
vade henne väx<lvjs, ellcr Inarare,
dcn enä förvandlades tili den andra,
toi att med en glödande dolk genom-
båra ln-nnes hjetta. Den lilla Ninas
lniekningar, fom få ofta var hennes
tröilande Engel, biagte henne tili fans-
ningj lion tryckte barnet tilliin barmj
,ie j> P*j» nejj ropade lion inyhande,
min faders mördare kan tj blilva din
fader.

Henriette beliöfde allsingen be-
tänketid lör att latta fitt btflut. Ali.
tid hade hon känt en htmlig veder-
vilja för Morant. Det vii da raleri,
hvarmed han ifrade emot alla denij
fom ej böjde' knä för tidrns afgudar,
den rysliga glädje, hvarmed han lira-
ie Skräckregeringens triumfer, hade
Ofta ingifvit d<*n milda goda flickan en
ovilja, fom -fiuteligen upträdi t med
hennes fader, förvandlade uti alfky.
Tiden mildrade denna alfky, utan att
förinta den, Defsutom var henne Ma-

rants



fåKtS kredit bekant. Han hade be«
römt iig at de under-tyranners gunftj
hvilka då utöfvade det fegrande par-
tita blodiga hämd; hon vifste hvadi
hon hade att frugta af Präljens lårade
itolthet och deis förfmådda kärlekj
hon beflöt fåledes att behandla honoin
tned flöifta ikonfamhet. Hon räddes
för ett munteligt famtal! ett fkriftligt
Ivar tänkte hon, Ikulle mindre ret*
honom och i alla fall fpara henne fa*
fan och qvalet af att vara ett vittuö
tili utbrottet af haas

Trenne plågfamma dygn pfverladö
hon, hvad hon ville till(kri£|a honomk
och upfatte andteligen mmT darrande
hand röljande rader> hvilkanon genont
Co/ette fkickade honoiö»

"Jag anfer för pligt» Medborgare,
att fpara eder mödan, att hos mig äa-
hämta fvar på edert anbud. Jag hae
pröfvat mitt hjertaj det är ännil fullt
af det forflutna 4 meri tillitutit för det
närVarande och framttden. Deis li-
dande har gjort det dödt för kärlej'

5
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ken ; det kan aldrig genom dett, blff»
va eller göra lyckligt. Funnos ännu
defla heliga friltäder, hvilka för veri*
den dolde den förjande ofkulden, (kiil-
le jag uti ett af dem innefluta mig,
och i defs iköte bortfucka åtcrftoden
af minä dagar. Nu Ikall dcn iaderli-
ga hyddan blifva mitt klolfer, den
väcker hos mig famma forgliga och ät>
ven få heliga känflor, Låt mig derföre ,

Medborgare, få blifva mijtt nya ko)[

ttogen. Ett enda band fäitar mig än-
nu vid lifvet; att knyta det andra, at
mig omöjligt. Min förklaring kan c.j
förolämpa eder, och da den fir oåter-
kallelig, fkall det vara ädelt af edct:
famt för e4»rt och mitt lugn nödvän*
digt, att afftå från hvarje förfök atfc
bringa mig på andra tankar,

Henriette Dufort,)

Detta bref författe Praften uti en
iällfam flamning. Han förtörnades me-
la på fig fjelf än uppå Henriette. Då
hon, utom det bofftreck, hvarigenom
han tillflutit hennes hjerta för klirle-
ken, fkulle blifvit en annan s maka,
iteiförfonade han. fig fnart med &g
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fjelf. Hvad han lkulle företaga raed
Henriette viiste han ej fjelf. Hennef
atiUende fvar var förolämpande. Otti
hon intet ville blifva hans,"hade det
värit lionom för (in härad niycket ka-
jrare, om hon Holt afviiat honom eller
upoftrat honoiu lör. en lyckligare äl-
ikare.

Några dagar förflöto irinan han
fattade (itt beflut. Ändteligen befökte
han Henriette. Hon emottog honom
nied otvungen höflighetj. meri, enligt
undlången fördkrift, följde CoUtte ho-
nom på hälarne och vek ej ur niin-
met. Morant förbittrades: han miUte
använda alit litt hyckleri-, för att för*
borga fin vrede. lifter en half timmas
faoital, fora afbröts at' niången paus,
aflägsnade han fig. Tvenne gångec
förlökte han att lkrifva tili
men hon (kickade honom iina bref,
oöppnade tillbaka. Han lade ett på
poiten uti Lyon, fom Robert tillförda
henne: utanfkrift och ligill voro hen-
ne obekante, hon öppnade det. Det
innehöll den förlmådda kärlekens fö«
rebiåelfer, jänne den forolämpade Holt;
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lietens liotelfer. Henriette upbräntUi
bladet utan att fvara, Nu fkref han
henne ej mefa tili, utan tycktes glömt
henne. Afven uti hennes hjerta läk-
tes (måningom de blodiga ipåren af
hennes lidande och himmelikt lugn å»
lervände tili hennes eniliga hydda.

En föndag fatt Henriette vid fen-
itret och läfte uti en Religions-bok.
Vå. en gång blef hon Ikrämd af ett
vildt forl och lockad tili fenftret. Hon
låg en trupp Soldater upmarchera tili
fyn, föi'ande framför iig den gode
RouJJeatis bild, hvilka ur fina ångan-
de bränvinsllrupar framifkrålade de pa«
iriotilka folkfångerne. Det var ett
Jkoromando af den få kallade Rcvolu-
tions Armeen, hvilken den tiden uti
liela Frankrike företog fin filöfofifka
kyrkoförbättring. Henriette bälvade
lör den tygellöfa hopen, hvilken rata
vägen marfcherade tili kyrkan, hvar-
aft Morant fammankallat förfamlingen.
Flockens anförare befteg prädikftolen,
fattit höll emot vidlkepelfen och präit-
lift ett jacobinfkt tai, hvilket han.
Höt med en annwning tili det fouve-



fSna folket, att det måtte upvakna ut
fin djupa flummer, förltora dumhetens
altaren och afgudar famt hädanefter
endaft tjena förnuftet och friheten. Nu
ttpträdde Morani: Han affade fig icke
»Uenaft iitt embete utan äfven fin Re-
ligion, famt bad fin hjord om förlå-
telfe, att han hittils hade hedragifc
dctn roed fabler ach fkrymteri. Ett
frugtansvärdt "Lefve Republikenr' fka-
kade det göthifka hvallvet. Soldater-
ne nederflogo altaret, höggo korstet
©ch de heliga bilderne uti. ftycken»
famt lörhrände dem på Kyrkogården»
ti 1 sika ined de andeliga böcker fom
hörde tili Gudstjenften. Kyrkan hlef
invigd tili ett iörnun& Tenipel, den
högtideltga Ceremonien flutades uti
Prällhufet raed få rikeiiga drjjckes-af-
fef, au förnultets Apoitlar hade ftör-
fta oiöda röra fig ur ilället,, föjp att vi-
dare lortlätta litt Vandalilka korfst&g»

Robert berättade Henrietta med
alfvartam ovilja del ftändeliga upträ-
detj under defs pållåeode hade hon
ej vågat fig ur hulet. Sadatit , fade
han, hat jag äunu aldrig upklvadt.
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och önfkade mig cj hafva gjort det;
Vår Kyrkoherde niå hafva taiat fan*
ning elier ofanning, ia är hän en
ikurk, på hvilken jag hade luit att
flita tungan ur hallen. Icke få, miu
kara Robert, fade Henriette; lät ho
no m behålla fin tungu; han behöfver
den äflnu för att hos Gud och lörnuf-
tm atbedja fitt upiörande. Snart hado
jag lörgatir, fortlor Robert, att, tedati
oväfendet uti kyikan var förbi T före-
flällde KomiiiifTaricn hviiken anförde
Soldaterne, ofs Morant fåfon? Prali-
dent nti Vakfanihets-Koinmitten, ocb
anbefallde honom alla ntilstänkta uti
33yn. Sörj ej brodef, fvarade den us-
ljngenx du fkall blifva nöjd med mig»

Henriette bfekuade: hon erinrade
fig de hoteHer, iom Morants hfta bref
innehölr, "och en mörk aning genom-
bäfvade hennes Ifminar. Hon anlör-
trodde den arliga Krigsmannen Prältens
frieri jTimte fitt Hekymmer. Skullejig,
fade hon, blifva ett offer för hans
hämd, få fvär mig, bäita vän, att ej
ötvergifvamtri Nina. Robat räektö
hcunc fin iiniga band; må den föuor-
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kas, om jag bryter mitt löfte. Hen-
riette öfverlemnade honora en liten
koffert, hvilken innehöll de hundiade
Louisd'ör och den fedel hon lunnit
hos barnet. Denna lumina «Hr beliämd
tili min Ninas upderhållj bevara den
väl, min vänj i hvarje händelfe är
den bättre i törvar hos eder än hos
niig. Robert emottog lkrtnet: hos
rnig, fade han, fökcr man den intetj
och om man gör det, Ikall ijeliva den
onde ej linna den»

Hevrietts aning inträfFade alltför
fnart: redan följande dagen blef hoti
infordrad för Kommitten, iom höll li-
tta lefyioner nti Präfthufet. Med vack-
lande fieg beträdde honj detta laftens
iäte. Marant jämte lex hö.nder, ior-
dom Egendoms- Herrens föipaktare,
im mera egare af defs gods, voro med-
lemmar af Domltolen. Sätt di;*, Med-
borgarinna, fade Renegaten: Henriet-
te fatte fig, Bar du ej, förtfor han,
för ungefär 3 månader fedan häiber-
gerat en blinti obekant Hled defs hu-
ftru«



72

Henriette, Jo, på min goda fa«
ders befallning.

Morani. Hade detta folket pals?
Henriette. Jag har ej frågat der-

efter,
Marant. Du vifte kanfke hvilka

de voioV
Henriette. Jag vet endaft att de

voro olycklige, hvilka bådo ofs ota
ett nattläger uti ladan eller uppå hö-
IkuUen.

Morant. Icke deflo roindre har
ni imymt dem ett af edra bäfta rum.

Henriette-. Enaedan vain fader
var en itiennilkovän.

Morant. Man (äger, de halva
qvarlemnat ett bref?

Henriette. En billet> hvarut?
frun tackar iör deo åtnjutna välger-
ningen.

Morant% Denna välgerning vac
ett brott, eller har du, enligt lagen,
hos Mimicipalitetef tillkännagifvit" de-
ras emottagande? Man föxelälte hen-
«e lagen, lom förböd härbergera nå-
gon trämjing, utan att deram. under-
xätta Muukipaiitetet,



73

Henriette* Jag kände ej denna
lag -

y Jelsutom var det nattetid kloc-
kan vid pafs 10, då främlingarne an>
ropade vårt medlidande.

Morani* Du hade åtminftone
bordt tilllaga Mairen >' h vein foni
hemligen hyfer landltrykare, gör flg
mHstänkt, Du Ikjuter Ikullden på din
fader: men du är hans ttiedbrottfling,
emedan du för din Ötverhet doldt
hans itraffbara tjenftvillighet. Då fä-
demeslandet talar måfte naturen för-
ft urama.

Henrietts anlete flammade* hen-
nes barm häfde fig under dels uprör-
da hjertas flag. Hon kaftade en iör-
Rgtelig blick på Morani och fade,
bittert leende; äiven denna nya lag
kände jag ickej

Movant bet fig uti lapparne cch
fade tili fina embetsbröder: det vore
öfverflödigt att afhora vittnen, Bön-
d<*rna nickade bitall och Marani tili—-
fade Henriette att aflägsna lig. Hon
letunade rummet: uti törftugan mötte
hon Lijaty fora tili Dorararnes ftårkan*
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de inbar en ftor träkaona med vm
jämte en fkinka, Den oviirdiga häba»
de med håiilig min 3 Henriette bort-
vände fitt aniigte och (kyndade hem..

Knapt hade bon något hämtat fig
från den öfverflåndna förfkräckelfen
och i hvarje händelfe Itoppat hos iig
penningar och bvad redbart bon äg-
de, lörrän en> den nya Inqvititionens.
tjeriare åtföljd ai tvenrfe National-gar-
der, inlrädde nti rumraet och tillfade
henne husarrell. Du kan, fade ban,
fammanpacka • dina nödiga kliidesper-
fedlar, ty dina- mm blifva iörieglade
och i morgon fclir du afKJrd tili Lyon,
bär är din Dem; ban töieiäfie den.
Henriette åhörde den med tyftnad och
blef orörlig foiu en raarmorltod ftåen-
de inför olycksbudet. På en gång
ryfte bon; och min Itackars Nimi Lenv
nar man Vai hos ftn fltöter&a? Oin
barnet är ditt cget, kan det, tillflutet
af din rättcgång qvarblifva uti hiilet,
tili hvars etteriyn Robert blifvit ut-

nämd. Äro dels förJtldrar dig obe-
kanta eller du lortfar att lortiga deraj)
namu, blifvcr det inleranat på Hitto
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barnhufet uti Lyon. O! det är mitt,
det är mitt Lain! ropade Henriette:
hennes anligte var öiverfvämmadt at'
tärar, men defia tårar och dels ögas
ibålande blick, gaf det en himmelfk

Kommiffarien upfkref hennes
iörklaring och Henriette underfkref
den med haftig behändighet, likafotu
hon frugtat förlora Nina genoni rin-
gafte dröjsmål. Nu fammanpackade
hon något kläder och linne och öiver»
lemnade derefter nyckelen tili Kom-
miffarien, fom förfeglade öfverajt, ut-
om f alen, Roberts och Coletts rura,
hvarefter han afiägsnade iig. Hari
lemnade dockqvai en af lina Draban-
ter tili vagt, med den uttryckliga hz*
faljning, att ej fläppa lin iånge ur ö«
gontigte.

Lange låg Henriette, med rhop-
knäpta härider, mällös mi fin länfloj:
kallan tili hennes tårar var uttorkad;
ett dunkelt moln fvälvade för defs ö-
gon. Ändteligen fprang hon upp,
ikyndade tili barn-kammaien, hvaräU
Colette fatt p& fängen blek. och ttir.
rande och höll den lilla Nina uti litc
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ftöte. Knapt blef barnet henne var*
ie, förr an det flingrade fig undan fin
vårdarinna och Iträckte mot henne ti-
na fmå händer. Från denna dag är
du htit ©ch hallit min, ropade Hen-
riette med kärlekens innerligafte ac«
cent, under det hon tryekte den hui-
da varelfen tili fltt brött. Colette, bä-
ita Colette, ätven du måfie förfäkr»
mig, attaldrig öfvergifva denna Engel.
Colette föli på knä: endaft uti döden,
Jnyftade hon och höjde lina fkälfvande
händer mot htmmelen. Vagtkarlen t
en ung bonde af-liyns Nationalgarde»
hvilkeu hade följt Henriette, torkade
fina ögon. Robert var frånvarande:
bittida om morgonen hade han med
fin brefvälka aiteft tili Moiltluely och
kunde förft efter middagen komma tili-
baka.

Det blefmrddagt Colette framfat-
tej den lilla måltiden och Henriette
bad fin vagt ätven fätta lig tili bords.
Hon åt föga och var endalt fyfiellatt
med lin gäft: honladeför honom, och
då han ejj var henne obekant, börja-
de hon ett likgiltigt iamtal. Qagtadt
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feennes »odgande rörde han knapt vid
»liaten; belländigt var haps vemodiga
öga fäftadt på Henriette. Då Colette
lemnat rummet, lag han fig variaint
©nikring och lade fedan fagta: maa
förfar grymt med eder, .bäfta Mamlellj
ni har ju endätt utöfvat ett barmher-
tighets verk: viii ni anlörtro eder åt
roig, la räddar jag eder denna ratt.
Jag har redan fört tvenne Emigranter
tili gränfenj jag känner de doldaft»
iligar och på några aflägsna hemman
gifves det ännu hederligt folk, foni
Ikola härbergera ofs. Jag har föga
att förlora och lörtjenar öfver alit mitt
bröd. Henriette tryckte den goda
ynglingens hand; för eder goda vilja,
bälta Gontier , tackar jag eder, fade
honj kan jag ej vedergälla den, (kali
Gud göra det. Edert anbud deremat,
kan jag ej emottaga: långt .väre det
från mig, att göra någon olycklig.

Gontier afbröt henrte: Olycklig?
jag lkall ju hindra Eder, att blifva
det. Med mitt hufvud anfvarar jag
eder, att vi ej (kola ertappas. Jag
har ej mera några föräldrarj ingeu
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(kali förja mig; jag har j acldat eder
och detta fkall göra mig lycklig. Blif-
va tiderna bättre, och det bliiva de
fäkert, kumia Vi ju båd* ätervända
tili vårt hemviiL Han iörnyadc litt
förllag och gaf fig ali möda. atthäfva
Henrietts betänkligheter, Hon blel"
doek obeveklig; delsutom, min vän;
lado hon, kan och bör jag ej öiver-
gilva barnet fom är auiörtrodt min
otnvårdnutl, och fom jag mi m'er än
någontin lörr anler för mitt eget, Ge*
notn min flygt, fkulle jag iannolikt
för alltid beröiva mig hoppet, att å-
terfe det.

Ynglingen tyftnade: efter ett ö-
gonblick lado han: Ni har ej tagit nå«
gra penningar på eder.och Konuniffa-
iien har ej erinrat eder derom, hvar-i
på jag noga gaf ackt, ehuru jag ej
hade mod att läga något. Under des-
fa ord uptog han en lilen böabök ur
fickan, framtog derutur tverine aitig-
nater på 5 franc hvardc-ra och lade
dem på Henrietts talkickj iörlmå ej
detta ringa, bätta Mamlell, det gÖC
mig nog ondt att jag ej har meia.



fienvietts hjerta braft: hon höj-
säe bänderne tili himmelen: Gud! n>
pade hon, huru herrligt belönar du
•mig denna dagens lidandej äfven den»
lie börer tili de rättfär-diga, iör hvii-
■kas (kuli Du ej Ikall låta mitt. fäder-
xesland Jörgås. Om jag behötde,- bä-
fta vän, dkulle jag emottaga eder gåf-
va, lade hon nied hJmmellk vänligbet,
iii måfte dock tiilåta mig att inväxla
-edra afiignatcr; jag ikall bevara dem
med ora åtauka, hvilken befäiler min
4ro på dygden„ Hon framtog fin taflt-
■bok, tryckte honom tvenne affignater
af lika värde uti banden: hans bäd»
invccklade bon uti ett iärfkildt pap.
f>er och lade dem, muntert leende, lik«
loni hon gemt litt dyrbaraEe faiycke
•uti lin fedelbok.

Roberts återkomft afbröt deras
famtal. Gubben gnifslade tänderne,
då han vid inträdet uti rummet fåg
vagten och de förfeglade fkåpen. Henr
viette gick honom med mokifri pauna
tilbmötes. Det är en fvag, fnart öi>
vergående ftorm, fade hon: Gudi lot'9
att min fader ej uplefde den. Jag
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lemnar mitt hus få mycket lugtiare»
lom ni är utfedd tili defs vård. Äf-
ven niin Nina anförtror jag eder up-
figt- jag kan ej lemna henne uti bät-
tre händer. Oin ni älfkar mig oiih
barnet, 11 iagttager ni ftörfta Varfam»
het uti edert tai och handling; huru
lätt kunde ni ej annars få dela mitt
öde! detta alit kan jag fäga eder iniör
denna unga rättlkatfens Mannen ; jag
anfer det fom eri Förfynens välgt-r*
ning, det ordningen att bevaka mig,
juft trällade honom. Om möjeligt iå
befök mig underftundom uti lladenj
jag tror ej, att man fkall neka eder
tillträde uti mitt fingelfe.

Rolert tvang iig att dölja fina
tårar. Henriette iökte upmuntra ho-
nom, och delade det öfriga af aftonen
cmellan honom och Nina, Det var
fåfom barnet anat fkillsmäffan från iin
foftermor. Hundrade gåiigt:r kaftad*
det fina fmå armar omkring defs halst
och när en ftilla tår rullade utföre
defs kind, borttorkade barnet den grå«
tandc. Sedän det infomnat förde Hen»

riettt
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viette det tili fängs, lutade fitt anfig-
te några minuter motbarnetsj anblic-
ken af den roligt fofvande olkulden
var en fympathetifk balfam för hennes
blödande hjerta. Styrkt upreite hon
iig och afvältiade den klippa fom kros-
fade det. Hon tryckte en lätt kyfs
på den lilla Engelns panna och ilade
deiifrån,

Ljuft och muntert infomnade Hen-
riette }

- likåfådan Upvaknatfe hon, då
det redan var ljula dagen. Hurtigt
klädde hon lig och tillredde fruko-
ften*. Robert och Göfttier voro hennes
gäfter: båda talade föga; Henriette
enfam var muiuer. Uti drömmen ha*
de hon fett fin foder; med himmelfk,
käileksrik min hade han niekat henne
iitt bifall och välfignande lagt fin hand
på hennes hjefia. Henriette , upfödd
nti Kloiter, hade derifrån hembragt
tron på drömmar, utan att goda böc-
kers läsning, hvarmed förra Kyrko»
heiden föriedde henne, hade helt och
hallit kunnat ur hennes fjål bortjiga,
deuna iå djupt inrotacle fördom. Hea«

6
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toes faders förklarade anlete», hvärä
hvita lockar fkimrade fåiom filfverlhå*
lar omkring defs tinningar, fväfvade
ännu för hennes ögön} hennes förtjus'
ta iantafi utbredde öfver deis eget an»
figtej famma empyreifka glans, hvar»
med Rafaels genius lifvat lina Madon*
nors anleten och jfom tili och med
utj en Pröfans fjäl upväcker andag*
tens känflor.

Robert och Gontier beundrade
henne med vördnad, då eri vagn höil
utanför hufet och en med ftora mu-
flacher förfedd Geösd*arme vifadev fig
vid hennes fenfter. }ag kömmer ro-
pade Henriette uhder det hon upfteg.
Lefven väl minä Vänner! Hoö räckte
båcla handen och jemriade-, ledd af Ro-
lertf rummetj undef det Gontier ut-
bar hennes kappfäck. På tiöfkelen
vände hon fig ännu en gång om* ka-
ftade en kyfs åt fin faders porträtt
och geck fedan med fäkra fteg emot
fin lediagare*

Henriette var allmänt älfkad: hen-
nes h uida väiendc, hennes välvilliga
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ftrtighet hade tillvunnit hcnne alla»
hjertan; äfven de, hvilkas bröil tidenS
anda tillflet för medlidandet, gladde
fig ej ölver hennes olycka; då dere-
ttiOt de redligcS llörre antal helgade
henne ftilla tåran Några grannar vi-
fade fig i fenfirtn: Henriette blef dem
Varfe och hälfade på dem med fin
Vanliga Vänlighet, Redan fvängdefor*
mamien pilkan, då Co/että med ilygan»
de hår och rödlvullna ögon» itörtade
fram, fattade hennes hand och up-
hörde ej att kyfla denfamma, Den
muina Gensd'annen fatt dar fom fån-
gen och vågade ej ftöra henne» Änd-
teligen drog Henriette fin hand fagta
tillbaka och nedböjde fin mun tili Cd*
letti kind» endalt ännu en kyfs för.
Vår Nina fade hon, erlätt mitt
min vän> tili dels vi återfe hvarannan»
Hon nickade ännu ät Robert och Gofi*
tiet ett Ijälfullt farväl> och lade, löi*
att dölja lina frambrytande tårar, fig
tillbaka uti Vagnen. Den rullade ha-
ftigt derifrån och Henriette läftade
ftillatigande fina ögon på fin fäderne»
jord, hvars befnögade frugtträn ett
iVag folftråle rodnade»
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Småningom inlät hon fig uti fam-

tai med fin ledfagare. Hennes milda
ftämma och himmelfka blick, jämnäde
fnart fkrynklorne uti hans altvarlamma
anfigte. Knapt hade de tilliyggalagt
haliva vägen, få utropade han under
en fkarp ed ; den fkurkcn, Präften
kunde väl gifvit någon annan än mig
det göromålet, att föra eder tili Lyon,
Säg intet få, fvarade Henriettej en
annan fkulle kanhända ej vai it få menfk-
lig. Djefvulen fkall väl fnart anam-
ina honom, fortfor han, ehuru han i
förrgår fade ofs, att det ej tneragiiVcs
någon, Jag anförtror eder flickan,
tjlltalte han mig, emedan ni är en
gammal Krigsman och jag ej viii att
rean förolämpar henne. Den fkrym-
taren! likfom man ej vifste, att ingen
annan än han var eder angtfvare. Lik-
väl borde ni ej hyft några landftry-
kare.

Henriette. Ack! de voro ej nå-
gra landsftrykares åtminflone liknade
de ej iådane.

Han. Kanlke tili och med Emi-
granter och det vore ännu fämre. Juft
vid den tiden hade jag befallning att
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fafttaga enAdelsman, hvars natnn und-
fallit mig 3 men jag fann näftet tomt.
Detta var mig ej eller emot. Han ikall
ha värit en ganlka hederlig Man. Se-
dän erfor jagj att han med lin fru,
förklädd fom tiggare, lyckligt räddat
figj men jag agtade mig väl, attiiiga
nägot derom för Präftenj det Ikulle
halva värit vatten 'på hans qvarn.
Kände ni edra gälter? Nej, det karj
jag bedyra, fvarade den förfkräckta
Henriette , fom erinrade fig iin faders
giisningar och de intreffanta flygtin-
gaines qvarlemnade bref. Defto bät-
tre för er, fvarade hennes ledlagare:
blif endait ftåndagtigt vid denna utia-
go, få kan ännu alit gä väl. ,

Henriette taite nu rnindre: den
uptäckt hon gjort, gaf henne ämne tili
en mängd betragtelfer, hvilka hon
tidtals afbröt, för att underhälla iin.
iöljeflagares goda lynne och ej upväc-
ka någon milstanka hos honom. Efter
fyra timmar ernådde de Hen-
riette ryife öå hon infor uti denna
ioiuora lä blomihaude itad, fom annu



ej uphört att vara en fafans och för*ftöreilens ikådeplats.

Nu höll vagnen framför ett for«
dom varande Klofter, hvflket var för*
vandlat tili en arreil för mifstånkta,
Hennes ledfagare öfverlemnade henne
jemte arrefterings orderne, tilt Con-
ciergen eller hufets Upfyningsman,
Henriette ville tacka honom för defs
goda behandling; men han afbröt hen*
pe vid lörlta ordet. Med muleu pan'
na och uti en barlk ton, fade han;
Farväl» Medborgarinna a och vände
hcnne ryggen,

Han förftod hanoin, I defla för*
(kräckliga tidei, var det farligt attfy*
pas meulkiigjj och ännu farligare, att
förtjena eq mifstänkt perfqns tacklä»
geUer,

Kom, Medborgarinna, jag viH
anvifa eder edert riun» fade Upiynings-
mannen, under det han tog Henrietta
kappfäck under armen och framför
henne uplteg trappan, Hon följde ho-
nom med tungt bjena j lår jag ett en*
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famt ruro? «*•' Jo det fkall ni fe, di
ikulle vi ha mycket rum. O! bäfta
Herre, om det ockfå vore aldrig få
litet , , . , Jag är ingen Herre, grym.
tade han trottiigt, Henriette tryckte
honom 2 Ecus uti handen och plöts-
ligt raildrades tonen af hans röft: jag
befinnar mig .... der bakom är en
liten, kammare, Tom en Exnunna bebor,
hvars kamrat i går blef afförd tili Pa-
ris; den kan jag giiva eder. Godr,
Medhorgare, jag blir eder mycket för*
bunden..

Man kom UH därren; den var
läft, Förmodeligen är han hos fin
Stitts-dame och beder mcd henne Ro.
(enkranfen, fade han hånligt, under
det han lramtog lin hutvudnyckel och
uplätle, Här, Medborgarinna, är eder
iäng och der ett fkåp för edra faker j
derföre betalar ni mig månatligen 15
Francs och veden delsutom, Han la.
de en knippa qviltar uti den glimman-
de kackelugnen och önfkadc henne
god afron.
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Nu var Henriette enfam oeh da
lorit kände hon, livad det viii fäga
3tt vara fången ; hennes hjerta var be«
klämdt: bittra tårar firömmade ur hen-
aes ögon, Hon fatte fig vid elden för
att upvärma fina hali ftelnade lemmar»
Bilderne af hennes iader och Nina.
ivätvade för hennej hon fjöak uti dy-
fira drömmar.

En nyckels flammer väekte hen»
ne; bon vände fig åt dörrenj ett grå-
klädt fruntimmer af omkring 32 år,
hiti ädde. Ser jag rätt? Gode GudJ
fylter Celeflina . . . ropade Henriette*
och flög uti Nvtnnans armar, bvars
mäft ällkade lärjunge hon uti Klotfrefc
värit. Henriette , min dyra Hen-
riette, är det du! måfte vi här rakas,
iv.iiade Nunnan r»ed bruten röfi, un-
der det hon tryckte den af glädje dar~
rande flickan tili fitt bröft. —Ha! nu
känner jag icke mera mitt öde> då
jag får dela det wed min moderliga
väp. GudJ Du har ej öfvergilvit mig»
Annu. en gång föli hon oin hennes
hals: glädjens ljufvalle rus hade ba-
mägtigat fig henues fjäk
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Stitla digj goda flicka, fade Nuni
lian fagta; vi måfte dölja vår bekant-
fkap för vara vägtare, annars löpa vi
fani att blifva åtfkiljda. Hvarochen
närä bekantikap heter här fammangadd*
ning; men gif dig tillfreds} när den
välgörande fömmn tillflutit de gråtan-
des ögon, da, mitt barn, kunna vi
utan lara utgjuta för hvarannan vara
hjertan ... Hon fåg lig om: förmodeli-
gen är detta din kappfäek? kom, jag
viii hjeipa dig att inrätta din lilla
husbällning; jag frågar dig ej, hvad
lora fört dig hit, derom fkola vi fe-
dan tala. Celeftina hjelpte henne ur-
packa och iät*a lina faker i ordning:
hade Henriette värit kali, fkulle hon
lätteligen inärkt det tvång, fom dcn
goda Nunnan pålade fig, för att ej
110ra hennes glädje och förborga den
ängfliga beitörtning, hennes åfynåftad-
koni.

Arrefthufet innehöll omkring tvs
bundrade perfoner af båda könen,
hvilka, emedan de i början blott an-
fågos mifstänkte, hade frihet, att be-
foka hvarannan och iamlas uti några
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ftora falarj de njöto hvarje nöje, foro
irihetens förluft; och frugtan för det
tiUkatnmande, kunde lerona dem öi-
rigt. Celeftins fann ingen frnak för
defia famqväm, uti hvilka mifstroen-
det herrfkadej men hon hade någr»
qvinliga vänner, hvilka hon riälian da-
geligen på deras rum helökte och hos
hvilka hon lofvade införa Henriette*

Upfyningsmannen var endaft mofc
clem hård, i'ort> ej kunde eller törttoda
mildra honom medelft (känker, Hans
girjghet var deremot omättelig och
han lät betala lig dubbla värdet, för
de näringsmedel och iörnödenheter,
han lemnade fängarne. Mot aitonet)
kom han på, Henrietts kammare och
frågade henne, hnni hon ville inrätta
fin matbållning? Celcftine fvarade uti
hennes namn: vi ipifa tillfammans,
Således {ora eder förra boningskam-
rat 3 godt. Ni har väl fagt henne att
nian 4ori.it betalar hvarje decade? . ..

Henriette betaUe: Argus förfvann och
efter en half timma updukade en fur«
inulen piga den magia tnåltiden.
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En affignat på 5 Franc, lom Hew
fiette tili välkomma jade uti hennes
hand, upkUrnade defs panna. An-
nu futq de vid det aftagtu bordet,
då Upfyningsmannen gjorde (in rund,
och ora få minuter herrfkade dödens
flillhet utj det annars få bujlerlamma
hufet,

Na hafva vi ej mer att befara,
hvarken att ftöras eller att man lyXs-
nar på ole, fade Celeftine J derlöre
fkole vj {ammanftälla vara fängar för
att vara fivarandra få niycket nännare.
Huru länge har ni värit på detta forg-
liga ftälle? fade Henriette under det
hon lade iig, Uogefär 5 månader,
fvarade punnan: min broder, en ut-
vandrad Ptält, blef en ofkyldig arfak
tili mitt fängfiande, De fläfta af vara
Olyckskamrater äro flägtingar tili de
emigrerade. ,<— Äfven jag är har för
en Präjis fkull, fom dock med förejatts
upoffrat mig åt fin häuid, {Varade
Henriette, ach nu omtalade hon iöv
fin vän, huru hon, rned lin'faders bi-
fall, härbergerat ett par olyckliga flyg-
tingar, utat hvilka Mannen var bjinda
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utan att, den herne obekanta lagen
tili åtlydnad, anmäla det hos Muni»
cipalitetet; att en trolös piga förrådt
detta baruihertighets.verk för den af-
fälliga Prätten, och att denne benyt-
tjadt denna omftändighet för att häm-
nas fin förfmådda kärlek. Sin lör-J

fmådda kärlek ; afbröt henne Celeftine.
Henriette. Den nedrige anhöll

oin min hand, han, fom korrt förut
förorfakat min iaders död: min vägran
gjorde honom tili min affvuma fiende.

Celeftine. Den bofven! vifste
han då icke, eller var det rygtet falllkt,,
att du var förloivad med en ung Kop-
inan, fom befann iig på relor?

Henriette förfkräcktes: hon lade
fitt aniigte på Celeflines barm, hvilken
hon öfverfvämmade mcd tårar, Ack!
min vSn, min moder, flamtnade hon
ändteligen medqväfd röitj jag är ej
mera förlofvad} en grufveljg mifstan-
ka har Hitit min brudgum ilrån migj
hah höll mig för moder tili ett ötver-
gifvit bam, fom jag uptog.

92



Ctleftine tvärtyltnade : hennes hjer-
*a flog lrugtansvärdt; kali fvett tili-
rade irån hennes puftande bröft. Hen-
riette förvånades. Hvad? ni kan .. .

O! tnin mor, jag är olkyldig. Cele-
ftine laftklämde med väldfamhct lina
armar oinkring Henriette ,

hennes dar-
rande läppar hängda f'alt viddefskind,
Arma olyckliga! Henriette drog iitt
anligte tillbaka, Således tror ni . . ,

O G'ud! lör denna förnedring har niin
Jjäl ej mera några kralterj Nej! nej!
ropade Celeftine mcd förtviflans ton,
du är olkyldig; du milstyder min
fmärta: o! koin tillbaka tili mitt bröft,
ädla, bälta barn, ofkuldens heliga
martyr! fnyftningar qväfde hennes ord.

Lange lågo de tyfta uti hvaran-
dras armar; fluteligen irågade Celejii-
ve mcd lvag, löriagd röft: och hvar
är nu detta barn, fom koftade digett
ik flort offer? Jag lemnade det, fva-
ra de Henriette uti mitt hus under eo
trogen lköterikas vård, och hoppas
underftundom erhållaunderrättelfer ora
det ljuiva barnet. Nog, mitt barn,
fade Celeftine , för mycket för en gång;
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du bchöfver hvila. Annu vanta 0(9
trflijra ilunder: o» måttc ingen likna
dentia! Hon kylste Henriette med in»
nerligafte Varma och öiifkade henne
god natt,

Henriette iomnade fnart, men
defs lömn var orolig och flördeS at o»
ianimanhängande diömmar. Uudet hen-
ncs Jjlils t|unkla fväfvande mellan med*
vetände och flunirner, tyckte hon tig
höra lin viinjämra iig. Följande mor-
gonefi hftde Celifline förlörat iin fVifka
anfigtes färg: hennes ögon voro matta
och infallna; men uti de ögonkaft hoti
gaf' Henriette låg etl rörande bland-
ning af ivårmod och cuuhet, Den up»
rigtiga, vänkära flickan höll det för
en verkan at' fin berättelfo och fäftadö
fig, för detta varma deltagande, få
tnycket innerligare vid tin ungdomS
lärarinna, Celejiine taite hela morgo*
»en ej ett ord om gårdagsupträdetj
efter måltiden fade hon ; im viii jag
anmäla dig uti minä vänners lilla
krets, Bon aflägsnade lig några mi*
nuter, och förde federmera Henriette
tili mra. hvaräft en äldre
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fru , af cmkring 50 år, bodde med li-
ha tvenne döttrar» hvilka famtelige
tner be,handlade henne fom en åter-
funnen an en främmande, Det
var en„adelig fathilj, hvilken blifvit
i anfeende tili fitt fiånd» inipärrad, o»
agtadt Fru BeaUpre, få hette modern»
hade en lon uti Kepublikens tjenltj
en händelfe fom unuet deffa lafans
dagar olta inträffade» Henriette be-
fann fig väl bland defla känilofulla
fjälar, hvilka ej en gång lemnade hen-
ne tid att råka i iörvirring öiver de-
ras kärleksrika bemötande, Den äld-
fta Fröken, Sofi, hade värit Stilts-
damej den yngre,Fanny t var en blom-
ftrande flicka oin 17 är, fom ltraxt
med ljuf förtrolighet närmade lig Hen-
riette. Alla bemötte Nunnan med ut-
tnärkt agtning och vanfkap, och bådO
henne rätt ofta tillföra dem fin äl-
Ikansväida följeflagerfka,

Förft vid aftonroåltids * timraao
lemnade de båda Vännerna detta in*
treffanta fällfkap, hvilket blef enda
föremålet for deras bordfamtal. Hen*
Viette tackade Nunnan för denna ikö-
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na afton: på deras emottagande igen»
känner jag deras kärlek, iade honj
utan cdcrt förord hade niaji omöjligt
kunnat eniottaga mig med få mycken
godhet. Du känner "ej an alla med-
lemmar af denna förträifliga familj,
fvarade Celejlim: utom hußeaupres
enda (on, loin befinner fig nti ftolo-
nierne, har hon en gift dotter, hvil.
ken få dagar efter fin moders och fys.
trars arrellering, blef tvungen att ut«
vandra. Hon, likfom du, har värit
min Eleve och Ikulle viist blifvit din
vän, om du ej få veckor före hennes
ankomit lemnat vårt Klofter. O! min
vän, jag kunde berätta dig mycket
om min Helena, fom med fin äldre fy-
fters milda klokhet, lörenar den yng-
les behag. Vi veta ej något om hen-
aie, dock hoppas vi, att hon, med fin
värdiga gemål, räddat fig tili Schveits.

Detta fair.tal blet afbrutet genomr drgi vanliga nattbeiök. Då de lagt
fig tili längs, vred Celejiine talet på
Henrietts iader. Du har endaii i för-
Ligående omnämt hans dodj berätta

mig
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ftiig räft tnycket om honom. Diri för;-
iöljare, fade du, har påfkyndat hafnä
ändalyckt. Det har hau, fvaradc Heti"
viette, och berättade' alia örnfTåndighei
ter vid iin faders död. Jag begråter
honom ej mer ; haus bafns öd? fkullä
ändå halva dödat honom och gjort
honom fina filta ftunder ännu bittrare-.

En lång, djup tyftnad följde up- v

bå Htnrietis berättelfe. Hennes väri 5
hade dolt fltt anfigte/11'ti kudden, mi'rt
kunde icke qväfva de otydliga furkar,
fom flrömmade utur hennes beklämdi
brött. Henriette fattade hennes hancl
Och präfiade den mot finaläppar: dölj
tej för mig edra Fuckar, adla väu, lå-
ten mig höra min faders loftal. Deii
redlige! aldrig fkall jag förgäta hans
fifta ord och det heliga alfvar, hvar-
nied han anbefailte mig den lillaNina.
jag tnåfte lofva honom, att aldrig öf-
vergifva henrie, och jag ikall hållå
mitt löfte. Jag har för alltid förfä-
krat mig om ägandet af dettä kara
bam. Ett ögonblick lopp jig fara atfc
Jföilora det j men jag lann ett lyckligt

7
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medel, att rädda det. Och hvilkef?
Jrågade Celefline haftigt. Jag utgaf
det iör miu eget, fvaiade Henriette.

Annu ljudde fifia flafvelfen af
deAa ordcn på hennes läppar, då re-
dan Celeftine låg uti hennes aimar,

Hon tryrkte henne med krampagtig
häftighet tili fltt biöft: det var iåiom
ville hon upfluka henrie med kydar,
Gud! Gud! välfigna henne, O! välfig*
na henne, du måile valligna henne!
utropade hon uti en naftan vaniinnig
förtjusnitig, hvars [anna namn ej nä*
got fpråk iörmår uttrycka. Ädla, hjel*
temodiga fjal, du har för dygdens
fkull förnekat din egen. Beiöm tnig
ej för mycket, rhin nior, fade Henriet-
te t när hon feck tala; hade jag ännu
värit fäftmo, fkulle jag väl fvårligen
haft detta mod: nu behöfde jag icke
mera (kona mig fjelf. Nunnan tyft-
r.ade, hennes nerver rycktesj efter
några ögonblick fade hon fagta för
fig fjelf: du fkall valligna henne, nej,
det är ingen olycka för henne: hana
hjerta var för ringa mot hennes; du
har befkärt henne något bättre. Nu



fefft vände hon fig, likfom vaknahcte
iir en vanmagtj tili Henriette:
ö! iörlåt mig, mitt barn! jag har åter
liprifvit dina lårj det (kali ej mera (ke

fehunl jag icke ångrar att det ikedde.
tjtan mitt fprvett (kulle jag ej helt
t>ch hallit kauna dig; jag är ej mera
ora dig bekymrad: du är uphöjd öf-
Ver alla inenilifkörnä kunnä
bereda dig.

t)å Henriette följande morgorietl
Väknacje, belhålade redan fokn de kai
la väggarne at herlnes lilla rutri; CV-
ieftine var fiånvarande och åtx-rköiti
iörlt efter en half tiriirtiai Du lof lå
föit i4 (ade hon under eri varm öinfain-
riingj att jag frugtäde Väcka dig ge-
nom hiitt btiller, Jag fmög mig bär-
jtrån och har tillbiagt en timma hos
Vårt gårdags fälKkapj hVilkä låta häl-
fa och hoppas iä ie dig denna artort*
Men s fvärade Henriette, ni fade mig
i lörrgåf, att alla fångarnes Iteg no-
ga bevakas; kan det ej ådraga eder
ellef denna värdiga familj någon olä*
genhet om .jag dageligen befÖK.er dem£
Nej, lvarade Nunnan, Ur-lyningsman-
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nen vet,, att jag fedan för lärigre tid
tillbaka ftår uti förbindelfe med fru
Beaupre, och jag iagttog denna roor-
gon tillfället att fråga bonom, om jag
vid minä belök kunde medtaga dig?
Hvarlöre icke, tade han, det tyckes
vara en ganfka god flicka i iom endaft
begått en oförfigtighet, Jag undrade
fjelf öfver detta fvar, {om bevifar,
att du itår i ftor nåd hos vc år Argus.
Henriette log och omtalte för fin viin
huru hon förvärivat iig denna ynneft<
Godf, fvarade denna, jag fer du har
förekommit mitt rådj jag ville juft
föreflå dig, att göra honom eller defs
huflru någon liten fkänk. Denna är,
om möjeligt ännu fnålare på penningar
än hennes manj hon beförjer fångar-
nes tvätt, och vid detta tillfälle, må-
fte du loka en förevändiiing, att vin-
na hennes gunit.

Åftonen koni, Den innerliga öm-
het med hvilken fru Beaupre och hen-
nes dottrar emottogo Henriette, vaf
beledtagad af en agtning, fom hon för*
ia dagen ej bemärkt. Då Maironatt
©mfaronade henne, Itodo täi ai ne uti
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defs ögon och ändå var hennes niin
iå munter, fä vänlig, att det fyntes,
det d ;ffa tårar ej tlöto från ett be-
klämdt hjerta. De båda döttrame
trängde lig tili hennes bröll och den
yngre, fom iattat hennes hand, fkulle
hafva ky{st den, ora ej Henriette för,-
fkräckt dragit den tillbaka, Man fatte
figj Damerne återtogo litt handarbetej
äfVen Henriette framtog iin knytning
och deitog uti lamtalet. Man koin
att tala om Kloftret. Skada, fade Fan-
vy tili Henriette , att ni ej känt min
iyiler Helena; ni Ikulie vjfst blifvit
vänner. Modren fuckade. De kunna
ännu blifya det, fade Celeftinei om des
cj redan aro det. Ackl Gud vet,
hvarält hon nu irrar omkring, fade
modren. Hon följer fin befiämmelfe,
fade Ce/e/iine, lemna mig rojn öfverty.
gelfe att vi ej för lång tid äroa »t-
--jkillda.

Så förlopp denna afton för Hen-
viette fåfoin en flygtig timma. och
ännu niången afton förfiöt i å fa firaa
iätt. Förliknad raed den enfatnhet,
Uti hvilken hon fedan fin fadtrs död
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Jefvat, var för henne, hennrs fången»
fkap ej något iörfakelfe lillfiånd, Den
återgaf henne en gammal vän , från
hvilkcn hon redan 5 år värit fkiljd,
och trenne nya vänner, hvars kärlek.
tilltog med hvar dag och gaf henne?
hjjrta med hvarje dag en rikligare
rjatnjng. Den ärevördiga Enka,n be?
handlade henne fora iin tredje dotter;
Stiftsdamen, ett äfven få bildadt (om;
ädelt fruntimmcr, meddelade henne,
utan att vettj det, en fkatt af kunfka-
per och Jefpadsvishet; defs yngre fy-
iter liängde få med he|a. fin fjäl vi4
henne, att hon ej åtnöjdes med att en
gång om dagen fe henne hos fin mo«
derj hon upfann ibland den ibland en
annan förevändning, för att äiven om,
ircorgonen få tillbringa en timma, uti
fin älfklings fäljfkap, Karrteligen,
Henrietts tillftånd fkulle ej endaft va-
rit drägligt, utan ä.fven lyckligt,
om ej åtank&n på hennes Nina, öU
verallt åtlöljt henne och ofta bedröf-
vat hennes gladane ögonblick.

En månad var förfluten och Hen-
riette hade ännu ej erhållit några un-
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derrättelfer hemifrån; orolig fvårmo-
dighet omgaf liennes panna, och under
de Hilla fuckar fom undflydde hennes
mun, blandade fig ofta namnet Nina,
Hon dolde ej fitt bekymmer för Ce/e-
--fiina och denna delade det, utan att
kunna tröfta henne. Sjelfva hcnnes
nya vänner, i flället att upmuntra hen-
ne, tycktes fattade af fanima oio, och
förjde med henne, utan att fräjjja oifa-
Ktii tiil defs forg.

En gång blef hon nedkaliad tili
Upiyniogsinannens rumj det ville nå-
gon, hette det, tala med henne. Det
var Robert, fom med en glad min
jräckte henne handen. Ach Robert,
bälla Robert! hvar har ni värit få
längc? huru mår Nina? Nu är hon
åter frilk, fvarade men hon har
gjort ols ganfka ängiliga. Det goda
barnet hade koppornc- det har ganfka
lyckligt och ofkadadt genomgått dem.
Ach, Gud, ropade Henriette, och jag
kunde ej vara defs fköterfka! Är det
verluligen fant, att hon lyckligen öf-
verQått dcnna föriärliga fjukdomV Ni

viii ej halla eder gan,la Robert
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ior en lögnare,' fvarade ha.n någo*
flöif j barnet är äter frilkt och till-
växer fåtoin fullroånan. Fqrfta dagar-j
ne efter edcr bortrefa, gjqide det ej
annat än grätl när Co/ette förde des
ytj ed,ert jun», iökte dfis ösjori i alla
Viårj då befallte jag Co/ette blilva
på iin Rammare: ätven der grät det
r>agra dagar, fedan utflogo kopporna»
Jag hämtade en Läkare himMontluel,
loni räddade det 5 jag ville ej komroa
förr tili iladen, ä.n jag fkulle kunna,
tillföra eder detta budfkap.

Tack, kiira, goda Robert, n.i hai-
fparat niig en ilörre oro, än den
hvaruti eder tyftnad fqriatte tnig. När
Ikall jag iå återfe den lilla Engeln,
Hqn grät: äfven Robert torrkad.e li-
na ögon, Nå hvad! mår pi dä här
få illa, iade Upfyningsmannen, utonj
hvars* näjvaro ingen iånge feck ernotn
taga något befökjj hvad har ni att
klaga? Inlet, alldeles intet, fvarade
den förlkrä,ckta Henriette, jag blir
med ali menfklighet behandlad. Sedän
vände hqn fig tili lin gamla vän, och
gjorde honqn} jinnu en mängd frigqr,



105
fom alla angingb Niva.' Nog för en
gång, fade fluteligen 4rgusj jag kan
ej lätigre • vänta här. Robert bortvän*
ele (itt anOgte för att dölja, fin vrede .

..

Godt, jag gär; ännu eti, Medborgarin-
na, här har n! häitten at den In m ma'
eder falige fader iörra året lånade migj
qvarftoden hoppas jag innom några

kuntia betala. Henriette låg
få den ärlige gubben och förftod ho-
noni, Hon tryekte hans hand, dåhan
räckte henne asflgnat - packan ; godt,
min vän, jag tackar: lei väl och be-
fök mig (n art åter. Tuiende hälsnhi-
gar tili eder' fyfter och 'fytlerdoSter;
jag hoppas en gång blifva i ftånd att

fcelöna eder trohet; ky(s vår Nina
och forifar att va,r<i heiines fader.

Henriette fkyndade ut, för atfe
fprkur.na Celefihie iin glädje, Den go-
di Nunnan iöll henne om halfen j hon
taite intet: men det innerligafie del-
tagande talade utur aila hennes an-
letsdrag. Ni> bftättade Henriette den
homma h"it Robert nyttjat, för att
förfe henne nwd penniagftr, Asiignat-
packen innehöll 300 Franktr. Hon



böd iin vän deraf: tag hvad ni behöf-
ver. Jag behöfver intet, qiitt barn,
nu-n när detta fa H intrjjfEar, viii }ag
md nöje blifva elin fkuldeijär, Snart
derpå aflägsnade hon dg, uien koin
Itraxt och om möjligt ännu muntrare
tillbaka. Hela dagen var för Henri-
ette enxfelt och Qeleftine halp hermo
att lira den,

Oin aftoncn befökte do familjen
ffeaupre, och det tyektts fom deras
Klnfloc iörcgatt der» uti delTi ädlars
hjertarv Den forgliga ajftfarfamher,
fom fedm någoa tid herrfkat uti de-
ras lilla cirkel, gal' rum för en ratan»
de rnunterhct och Henriette blef i
fynnerhct ernottagen med de ömrnafle
lmekningat. Hon förtjulte alla genom
fitt ovänligt muntra lynne; men ingen
fraga.de O r laken dertill. Vid affkedet
kylstc BaroneiTan henne på pannan'
och fade. Gud välligne eder, äffkade
dotter, jag fkall hafva att tacka eder
för en ganfka rolig rjatt.

Ännu trenne befök erhölt Hen-
riette af den ärlige Robert, och alltid
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rncdförde han de hugneligafie tidnin»
gar, Hennes iångenftkåp hade redån
varat tienne månader, utanatt Skräck»
j-cgeringein alltid vaxan.de fafor, km-
nade fina flagtoffer den Ivagalle fkyrnt
af bättre Jö hoppning. Henriette er-
kätide den lycka hon fram för nmnga
andra åtnjöt, .hvijkas arreft blefderas
fträckbänk, genom brift på fu:,d föda
och den ännu mera tryckande bi iilen på
vänligt dekagande, Den oerfarna land>
flickan, fotn var van vid Guds lii*
luft och naturen, käude få mycket
fvårare vid vjirens. tyngdcti
af fiHa bojor, och iökte fåfängt för
Celejtihe dölja, den djupa ivåmiodig--
het foni bemägtigat iig hennes Ijul,
Celefiiue märkte detta tvång och frå-
gade hvad henne fattadesV Min JViva
och min trjjdgård fyarade hon, undef
det en t&r darrade uti h nnes ögrt.
Nunnan ville intula henne rnod och
likväl var hennes egit hjerta la h.:-
klämdt, att hon ej Runde finna niigra
tröftande ord. thnriette gjorde äninq
mera våld på flg , for att ikona fin vijn.
Hon undvek henne få ofta hon kun-
de, derigenom att hon utan hennes



JHUfkap, antingen befökte fannljen
&euupr£ < Uer mcd Stiftsdamen prome«
uerade nti iöna Klofter - trädgård< n,
hvilken vifTa tiinmar ilcid fåhgarfte ö[>
per, Qelefluia hennes afftgt och
teg. Den ädla ilirlon blef ilnnu dyr»
barare för hennes hjeita fo m , bekym-
ren föitärde, och nu täilade de ni d
hvai annan mi det pinliga beuiödaiidet
3tt loi italia lig.

o'öiniodadt blef. Henriette en
gang af UpfVningsrnäririeri fjell hätä*
tad Hr fto kammare. Är Robert der
nere? hågade hon otali g, der
är nlgoo annan, fom viii taia nied
tcier; han förde henne tili ett lärftildt
itim, Man öppnade dörren och Mo-
rani trädde emot hon för-
fkuicktes och ville 11y. Blit qvart
blif qvar, tade hennes Argus j denna
Medborgare är Väri af Repielentanten,
han viii och iår tala nied e<Jer utan
vittnen. Han aflägsnade lig.! Henriet-
te ftod fåfbm en mannorbild och iii-
itade (in blick på joiden, fylorant fat-
ta.de hennes hand • kom, Medborga-
linna, fade han, iätt ederj harakan
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jag tala mecl eder ur en annan toti
än fordom inför minä .Kolleger, Hoit
lät halit fanslös föra iig pä en II oi.
Morant betracktade henne några mi-
nuter iinder tyllnadt henncs fköna ble-
ka atiligtcj hacle gVnom det/hoinfom
beiknggade det, e»hallit ett rörande,
vöidnadbjudande uttryck, fom fatte
honom uti iörvirring. Ni är väl ftifk,
MedborgarinnaV fiftgade han ändteli-
gin. i Henriette iuckade utan att up-
ilå ögoncn.

Han. Har ni att beklaga eder
öfver hågOn?

Han. Öfver ingen, utom uphofg-
manncn tili niin olyeka.

Han (med tilltagände förvirring).
Menar ni< karike mig ¥

, . , jag måile
göra hvad lagem befalte; man hade
an£rifvii eder hos Kotnmitten. Hen-
riette kailade en alfvarfam blick på
honom. Men 3 fortfor han, det är ej
förita gången ni är orättvis emot niigj
dnck är jag icke hitkommen för att
erinra er eder grymhet, utan för att
fluta eder fångenfkap, ,



) 110 f
Henrietts panna klarnade! höti

trodde den nedrige häfva ångrat figj
hennes matta öga tycktes fråga hönom»
om hon ej bedrog iigV Morant åter-
fcck nu hela fin olörfkatr.dhetJ jag
ägt-r iade han, Reprelcntantens hela
förtrocndpj hvilken filigger undefföki
ningen at arfelterings • protokolleirie.
Jag behöfver endaft fSga lionom att
ni är ofkyldigj att eder allidne
bevilljat de mifstänktas hön om
berge, ocli ni blir iatt uti irihet.

Uti dftta ögOnblick fåg ■ J-leftriet*
tå fig flyttad under fitt täderne tak:
hon fåg den leeude Niilit utliräckä
fina fmå arroar emot hehne: en ljuf
yrlel intog hennes ijäl : Vili ni detV
lade hon och en lliiimiclfk ftråle iör-
klarade hennes anlete, Jag Villj fva*,
rade han, om ni törgäter det iöfflut-
na, och . . .

Henriette (lifligt), Det är för*
gätit, för <-vjgt lörgätit! -

Morant tättade det! hand hori
täckte honom* Och tili borgen för
denna förgäcenhet ger ni mig eder
hand 2 han kaiiade fig för hennes iöU



ter, Henriette fpiang förfkrilckt från
lin flol; Ni bar mifslöifrått mig, min
Herre. Förgäfves ben.ödude hon iig

(in hand, hvilken hau
alltid qV:ii höll och tryckte tili ilna
läppar. Förtiiiå ej länere niin kärlek,
Uima mig, bchagcjriga nöjet
att få loffu tdra hand,

Henriette hade (litit
fig lös: lemna mig, ni fäijer mig mia
fnhtt för dyrt: jag återvänder uti
min iångenfkap; under det bon fa ta*
ladfij närmade hon iig nied dyiMirns
förolänipade ftolthet dönen. Moraut
trädde hetine uti iörvägj raferi koka-
de uti hans bjerta, dels aniigle hrän-
de af vrede. Huru komroer det tili,
fade han nied hittert bånlöje, att ni
•endaft mot mig är grym? Henriettt
barm häide iig konVulliitj hennes bpa
vackladr, hon nedijönk på en närä
dörren Fiående flol, där en flod ai tå-
rar räddade henne från Vanmagt, Mo-
tant blef röid: jag Upfepat mitt an-
bud, fade han uti mildare ton, jag
ofverfer eder fvaghet och adopteraf
barnet.
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Fafa och affky målade'liguti tteti-

frietts anfigte, fora hon dolde viti lin
näsduk. Nedrige bakdantarej inyf-
tade hon med qväfd röft. Bakdanta«
re? fvarade Morant'; jag åberopat
inig eder egen bekännelfej den målte
jag väl tro, Derlöre ikulle jag ännu
jnera fösagta eder, tade" Henriette i
det hon upfteg och ville aflagsna iig*
om mitt iöragt för eder möjeligen kun*
de ökas. Olkutdens majeltät> ibm ur
alla hennes anletsdrag- iramftråladej
och tårarne, hvilka ; fålom, perlor ti] 1—
rade uttöre hennes kinder, tämde tt-
gern för andra gångern Hör mig, o*
tatkfatmna, fade han med en varnan-
de väns milda, kärleksrika rölt; edra
tårar halva afväpnat rtiin rättmätiga
vrede; betänk eder väl; edert lifllår
uti min hand. Ni har bärbergerat
tvenne Emigranter, Den föregifne
blinde var den fordna Markis Moni-
lac, hvilken förd af iin fru, undcr
denna förkliidning undgått Guiilotinen;
Ni känner lagens obevekliga iträng-
hett om jag mrddelar Reprefentanten
min uptäckt, är ni utan räddning för-

ioradi
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lörad: ihed öder okunnoghet kari iii
fej uifkulldasi ty hian vet med hvilken
Utrrtärkt agtnihg ni emottagit dem.

Henriette åhörde hönörri tthdetf
itel beftörtning • han väntade henneis
Ivar. Eftef eh fiunds tyttnad, fade
nöri ganikä fogligt: jag är ölkytdig •

Vili ni deremot jmörda migj kan jag_■ fej hindra det ; Morånt mente* att
tiettä fvar fkulje ångra hennc: Jag
Ikall, fade hanj belediägäReprefentan-
ten på en liten refa genom Departe-
ftientet; jag leriinär eder detta upfkofj
för att betänka eder: ora 8 eller 10

. tiygu ärjag tillbaka- då hOppas jag
feder vrede vara afkyld aCh halva lem-
riat riirrt för ehortankan. Lef väl, o-
emotitåndeliga förtjuferlkå j ocli glörii

ätt ni ej kari vara min ficnde
iitan att tillika vara eder egen. Eri
välluft-fprutande blick ätföljde häri3affkedshälsning, och hän bortgick utan
att vänta Henriette ivar.

öodeGud! huru du fer ut! hvad
dig? ropade Ce/e/?iri4} dä

■6
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flenriette blek och förflörd intiädde
uti deras rum. Hon fvarade ej, hon
tycktes hvarken fe eller höra, Bam>
mitt bäfta barn! hvad ielas dig? åter-
sog Nunnan. Henriette fattade henne*
arni och kaftade fig jemte heune på
en flol. Celeftine kyiste henne: hen-
nes kinder voro kalia fom marmorn»
hon lade fitt anfigte på Nunnans bröft.
O! tala, tala, ropade Celeftine s hvad?
vid din väns bröft förblitver du ftum?
Hveni låt nedkalla dig? -Ack! Mo-
rani .... ftammade hon fluteligen,
roed en fuck fom tycktes vilja blifva
hennes (ifta.

Celefthe. Morani? Gud? hvad
Ville den nedrige? .

Henriette (bäfvande). Min hand,
oller . . . mitt blod.

(Celeftine mållös, fåg henne ftelfc
nti ögat.)

Henriette (efter något uppehåll,
wildt roen afgörande), Han fkall {å det,

Celeftine, För Guds fkall fanfa
dig, bäfta barn; den bofven råder
hvarken öfver din hand eller ditt lif,
han ville blott ikrämma dig, Celefti-
lie var på långt när ej få lugn, fom



lion Ville fynas, Henriette', föm ej
märkte hennes tai, iatt, iörlorad uti
djupa tankarj jemte fin vän och tryck*
te hennes hand tili iitt hjerta. På en
gång bemannade hon fig> och, likfon»
hon velat omtala något likgiltigt fo-
reuiål, frågade hon Celefiini uti etl
Itign ton: Känner ni Markiien Moni-
tie?

Celeflifie ("ryfande). Alsmägtige
Gudi hvar är han, har han fallit uti
deras händer?

Henriette (beftört), Ni känner
honom V

Celeftine (darrande). Oin jagkan*
fter honom? (vridande fina händer)(
Ack! vi trodde dem räddade*

Henriette (omfaronande henne).
l)e äro det, ällkade vän, gläd
de äro det. (leende) Han var dea
blinde, (ora jag tillika med defs folje-
ilagarinna gaf nattqvarter, och derföre
viii Morani . . ■. teleftim fjönk bak-
länges uti vanmagt. Henriette lutade
fig öfver henne j lkakade henne, Ikrek
benne uti öroneö) och fprutade vattea
liti hennes anfigte, Nu öppnade hon
iitt bruttoa ögat Ach! nain vän, min
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moder, fade Henriette och fökte up«
refa hennej kom uti eder fäng, jag
viii hilkalla fru BeauprL Detta oid
lofiade hennes tungos band. Nej, nrj!
fkrek hon, under det hon med vild
ftyrka fafthöll Henriette uti kläd
nej hon är defs moder. Hennes mo-
der? uprepade den förvånade Henriet-
te lagta: iåledes har jag hätbergerat
dentia ärevördiga Matronans dotter?
plötsligt flörtade fig Celeftine på knä
framför henne och ropade med en hjer-
tat genomborande ftämma; ack } föilåt
,nigj Ja g allena är orfajten tili hela
din olycka. Förtviflan äitadkom hen*
nes änfigts mufklers konvulfitva rörel*
ie. Henrietta trödde att hon yradej
med bälvan fökte hon göra fig löS frårt
henne i låt mig tillkalla hjelp, lade
hon, ni är fjuk. Sjukj ja ganika fjnkj
fvarade Celeftinei ett glödande fvärd
genoroborar mitt hjertaj men fnenni-
fkohänder kunna ej utdraga det4 Det
olyckliga paretj hvad täukte de på£
förmodeligen bafva de på närmare
håll velat fe fitt barns fkydds • engel,
Deras barns? fiammade Henriette. ]a,
deras barns, fvarade Nunnan: dinivi»
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tia är deras barn, och jag var den
iörklädda perion, fono lade det för
dina fötterj o! lörlåt, tillgifmig, An-
nu lag hon på knä: Henriette nedka-
ftade fig jäinte henne; hon tog henne
viti lina darrande armar och tillflöt
hennes mun mcd kyfFar, En helig iiill-
het rådde: tårar blandades med tårar»
känflor med känflor, och della voro
för månglaldiga, lör Kähiga att qlver-
gå tilj ord. Henriette bemannade lig
förft. Förgätande lin förföljare och
defs hotelfer, ennrade hon lig endaft
fin vän och lin Nina; hon uprefte lig
ochtröftade mcd den drilliga dygdens
hjfiteOyrka lin vän. ni tackad,
min moder, fade hon med en Engels
ilämma; väre ui tackad, för det ni
fant mig värdig, att med e der dela en
ädel gärning. Min frugtan är för-
fvnnnen; mitt hjerta är fålätt, låfan-
fadt, likfo.ni den Allsmägtiges anda
omfvälvat detfamma, Vore Morant
bär, IkuUe jag trottf» defs illtkvi oclf*
fkratta åt hans hoteller, Qeleftim fåg
på henne: en himmelfk rid glänlte
utnr llickans ögon; defs itrålar fpridde
den ftorm, fom ralade uti Nunnans-
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bröft; hoti förfökte le och tryckte
Henriette tili fitt ilugnare klappandö
hjerta, lägande; hittifs min dotter, nu
min bj^ltinna.

Henriette. Hjeltinna? vore jag det,
ikulle jag för cder hafva förborgat min
förfkiäckelte: tili äfvenfyrs bade jag
kunnat det, om jag förut vetat . . ,

Ach! berätta mig, huru min Nina kom
uti edra händer,

Celeftine. Sedän Kloflrens uphitfc
vande leldrt jag bos Ninas löräldrar
nti vänfkapens friftad. En fellfk an-
gifvelfe nödgade Markifcn att gömnia
% hos en af fina iörpagtare; hans
gemål ville ej öfvergifva honom: lion
anförtrodde fitt enda barn min omvård-
tiad. Straxt derefter utfeides beiall-.
sringen, att uti fängelfe inmana alla
de utvandrades flägtingar, med ytter-
fta' ftränghet. Jag lörutfåg mitt öde,
Den cgendom på hvilken jag qvarblif-
vit, ligger endafl: fyra mii hån rliq
t>y; jag beflöt att tili dig öfverlemna
min dyra pantj men emedan jag å elin
faders fida befarade tvårigheter, an-
fåg jag en hemlig ötverrafkning iör
nödvändig, Mitt iörehafvande lycka-



des och jag fann medel att derom un-
derrätta Markiflnnan. Få dagar dr-
efter fattadtf hcnnes gemål beflutet att
utvandraj huru han utfört det, har
jag af di g eriarit: aldrig fkulle jag
likväl faliit på den tankan, att han
var den blinde flygtingen, fom med
fin ledlagerfka tog härberge hos dig.
Hans ögon äro äfven få frifka fom
dina, oftridigt har denha förniillning
lättat hans flygt. Vid denna tid blef
jag förd tili detta fäm>elfe, hvaräft
jag träffade Fru BemtprS, hvilken be-
bodde lin fons egendom ocli redan in-
nan Markifens flygt, blifyit med fina
döttrar tagen uti fängfligt förvar. Åf-
ven dig tiäffade I'amma öde: jag up-
täckte för dem hvem du varj och un-
der tyltnadsläfte berättade jag dem,
genom hvad för ett hjelteraodigt ofFer
du förfäkrat dig om ägande rätten tili
den dig anförtrodda parit, Jag behöf-
ver ej nu iorft fäga dig, att de kän-
de vänW af din välgcrning.

Henriette. Dents gräaslöfa kär-
lek var mig ofta en gåta.

Cehftine* Ack! de fkulle förgås
af bekyinarcr om de vifste, huru dyr
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deras bekantfkap värit dig. Jag b,e,
kätiner, mitt barn, det jag ännu ei
haft niod att fäga dem, det du fqip
deras- (kuli gått niitfe pm ett fördelak.
tigt äutenikap.

Henriette, Ackf bäfla vän, n\bar redau fagt dem för inycket- för,
lig alit det öfriga, jag befvär eder-
derom, i fynnerhet denna dacens hän.
delfe. '

Celcfiiue lofyade villigt efterkorri-
ma hennes bönj hon yHste för väL
hvilket dödaudeqvaj denna uptägt
Ikiille förorfaka Baroneffan.

Afven följande dageri bibehöHHenriette fin Mndagtightt; för Celer .
fline ly.ckad.es, det, att uti fitt cgit
bjerta innefluta litt' bekymmer. Olia
betragtade hon (in unga vän tred ftil-
la yördnad, och, viel midnattsitunden,
då den fpfvande oikullden, trygg hvi-
lade vid hi nnes fida» anropade hon
himmelen ora defs brfkydd. Henriette.
närmade fig rm cmmare tili familjcn
Beaupre: det heliga band, foni före-
nade henne vid deras öde, gaf henne
uti egna, ögon en rättighcf ,till deras ,

kärlekj dock var den ädla flickans



(illpifvenhet, alltid åtf»ijd af cfen önv-malte modeiii. Gerna hade
fan' giivit lig hcime tillkämia iä Ib in,i\r//wjr morniGdct- men Qlefiine iatte
iig alltid dcreniot, pj aljenaii; fo.r ati;
fpara tfetttgepu hvarje åtanka på den
trolöle tienata, y utan lörncniigaii dei>
före, ait cl em;a cj på något vis ville
fynas sga nagbn Hjuinetjpm, at familieq
Beaiipres, hittona.

pen ma dagen framflpt efter d,en,
andra. Henriette afvagtade den af,
görande itundrn med femina tåtamodjj
hvarmed (a mänga Revolutioixens mar-
tyier, altvungo fjdfva fina böt%r, be»
lindrat), Deisutpm hade bon alltid en,
fkymt at lö.rhoppning, atl, bon tiiläf-
vrntyrs, genöm ådagaläggandet af 4ir|
ajiklagares verkeliga bev,■kelfe-grun-
der, kunde intaga Dpmrarnes bjman,
tili lin iördek y '.

Åtfonde pch tionde dagen förflöfe
cch Morant fyntes ej: ännu
framlupo och han lät ännu q hqrj
utaf tig. Henriette böriade Hoppaa.*'
att deras lilla iamtal hade rört hans
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fnmvete el!er åfminltone utfläckt hans
kärlek: Celefline ,

fom hvar dag med
dödsåtigeli viimat hans frugtansvärda
ankomitj lade fig hvarje afton med
lättadt hjerta och delade fin unga
väns hopp, med tacklamt iöitroende
tili hjmmelcns biflånd.

Ett förnyadt befök af Robert in,-
gjöt balfam uti Henrietts fjäl. * Hau
medförde de hugneligafte tidningar
ora den iillä Nim- hon hlomftrar loin
en ros, fade han oth börjar redan
frärnftamma några ord: Co/ette hap
liirt henne iäga mamina: ciigeligeri

~g;ir hon mcd barnct framför edert
portrPtf, fom ttänger uti fa ien, och
tiiltä lar det; Se, detta är din mamma,
Då fpritter den Jilla Engelen af gliU
d;e och kyfler eder bild, likfom hon
ännu erimade iig eder. Robert taite
Oin miniatur-bildcn, fom Mcnard tiii—-
bakafkickat och hviiken Henriette up«
bäogt under iin faders porträtt.

Efter flere månader gret Henriet-
te nti de förita glädjetåfar. Upiynings*
riianne , hvars ynneft hon riyligen
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tillhnndlat fig, liit henne liingre an
vanligt tala nied Robert. Hon eiter-
fiågade fina grannar ocli Autelleen ;if*
ven Gontier: det är en hra gofie,
I'varade han, fom nu på nlgon tid
ofta belöker vårt hus: han har godt
öga tili Cu/ette, loin älven gerna fer
honom ♦ hon har dock rent ut fagt
honom, att hon, tora eder återkomft
och utan edert tillftånd, ej kunde af*
göra någon ting. Edtr rättegång må-
fte nu fnarfe företagas , fade Argus l i'e-
dan Reprefentanten kömmit ullbaka
blir det ifrigare än någonfin arbetat,
Är han återkommen afbröt hormin
Henriette pch ja, vifferijgen,
för åtla dagar fedan, och loin j»g iiu-
rer, (kali han innan korrt beföka det-
ta tängelfe; då kan ni lefnna honom
en bönefkrift, fom kanfke törde beve-»
ka honom att forfäua eder nti trihet.
Det himmelen gifve fade Robert och
tog aflked.

Henriette trodde nu mer än nå-
gonfin på Moraiits förbättiing: huru
fkulle han annars låtit aita iör-
bigå, utan-att vila ligV Cekftine un-



derftödde hennes lörmodan med defl
Jifhgaile glädje. Sanoingen var do'ck,
utt Morani af Reprefentanten blifvit
nied ett hemligt budfkap fKickad tili
Väljärds-Utfkottet uti Paris, och il
niycket mindre afböjt denna fmickran*
de befkickning, Tom han derutaf' låU
vade iig fiora föidelar, iamt var fä-
ker, att hans byte cj kunde undgii,
fcon.oip,

På en. vacker, fval rporgon up-
Vaknade lienriette under
långi hvilka uti Klofter - trädgåidens.
fkiiggrlka tran hällade den upgåcnda
ible n, Hon fteg up, lade lig uti ien-

för att inar.das amb.raångan af en
akacie, på hvilken de, lifliga längrarno
föilanUat lig: hennes fjäl vcderqvick-
tes vjd ljudet af de enda Irja vareller,
fom bebpdde detta forgens hemviil,
och hoq blandade fin n/iorgonpfalm uti
deias jubeb Hennes hjerta vidgade
fig otörmärktj dygdens heliga aningar
Uplifvade hennes ijäl. Utan att lion
jnärkte det, klingade hennes ljufva to-
ner alit ljudare och ljudare, tills de
§nd£eligen väckte Celeftwe utur de(s
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fllörgoflffummer. God morgon, bälta
dotter, lade Nunnan, i det hon mot
henne utfhäcte lina armarj iå ljuft
har jag ännu icke uti detta hufet up-
Vaknat. Ätvenjag, fvarade Henriet-
te , har ännu ej här fetc någon lå an-
genäm morgon ; komj låtoin ofs gå.
ned uti trädgården: vid denna tiden
blir den ej befökt; vi Ikola fätta ofs
tui lufthulet, jag har någöt att herat-
ta eder.

Celeftim kladde fig och de bådi
Viinnerne gingo arm i arm tili träd«
gården. Nå, hvad har du att berätta
tnig? frågade Celeftinä y under det hon
nedfatte iig på en torfbänk, Under
lutthufets gröna, folens ttrålar äfvär-
jande hvalf. Ack! föreftäll eder, fva-

*rade Henrietta Uied lällhets-blixtrande
ögon, jag har uti drömrrien iett mirt
Nina, Iå lj\xif lå blömttrande, forn
Robert nyfs befkref henne J uti fina
händer höll hon ett fpad ros, hvilken
hon räckte rnlg, Rofen är glädjens
finntbild: Ack! måtte denna förtjn-
fande fyn fnart gå i vefkllällighet! Det
gifve fvarade CekJlinä } 'ii*



Veh jag bade en dröni) hvars betydelä
fefulla bilder ftädie fväfva för minä
ögon: jag Ilod på en vidiöftig graf*
hög, öfver hvilken våren utbredt (itt
blomltcrtäcke: hela horizonten var klar
fafotn på en naturens leltedag j och jag
höide en röfl fom iade: itån up ni
ofkyldigt mördade och iiren denna dagf
och det dundrade på himtuelen och
den bälvade uuder mig och grafvarne
öppnade fig och en otalig fkara glän-
lande fkuggor af båda konen och al-
la åldrar, upfteg utur deras {köte.

Alla buro palmkranfar på lina hiif-
vudenj deras klädnad var hvic (ora
fnö, hvilken niånans ftrålar förtilharj
och ftickad med rubiner liknande blod-
droppar. En helig rysning intog
dock JVugtade jag intctj och en Ko-
nungslig Jungtruj itöire och lkönare
än alla de öhiga, trädde fraiKiu' kret-
fen, och fadc tili inig: Bered dig 4
min fylteij Inart fkall äfven du fira
denna dag och rnånga med dig. Jug
fjönk på mitt anlete. Nu. hördes ert
(agta pfalmodie, fådan ej någöt död*
ligt «ha hört den, dock kunde jag ej

2
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förftå orden : jng trodde mig bland rö-
itcrne igenkänna din och VaKnade;

Henriette fjönk tili fin vänsbröftj
länge höllo de hvarandra fafl omfam-
liade. Vid ditt lijcrta är jag outlä-
gtligen lycklig, iade Celeftine elter
en högtidelig tyilnad» och dock likväl
längtar jag eftef det rum fom min
ijäl har belökt, Jag kan ej afhålla
mig från den tanken att något flort
föreftår mig, Lofva mig', min dotter,
lofva mig, vid din tro på odödlighe-
ten } att, om defia iörklaradesäiorika
öde blir min lott, du då ej oroar min
afka med någia tårar eller klagan.
Det loivar jag, fvarade Henriette
ftåndagtigt; men följa eder viii jag:
jag {kali lå länge bedja edra mördare
oin döden, tili dels de gifva mig den,
om ej af barmbertighet dock af ovil-
ja. Och din Nina? fade Celefline.Ack! för henne darrar jag nuej raera,
då jag yet hvem hon tillhör 3 hon
fjeli harju räckt mig Paradifets ros .

dock hvad hör jag? hvilket oredigt
buller ikajlar uti alla vinklar af vårt
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fangelfc? låtom ofs hervahda ifl utl
hutetj Vi kimna och vilja ju ej fly.

Med fatfimanflätade ärmar .gingd
de tnot dörren och hade ännli ej hun-
nit denj du Bäröneifan med finä döt-
trar flörtade emot dem. ])e gretö dar-
rande och ändå log glädjen titttr alia
deras änletes drag; Väkelvis fölld
de, de förvänade viinnerna Öm hälfen»
Gwdi väre lofvad! böijade ändteligeri
mödren, Tyrannit är ilörtadt! Tyrau-
herne äro clödade, hvifkade iyftrarnej
och deras glädjetårär flöto å nyo. Ce-
teftine och Henrietta höjde (inä häni
der mot himrneletij fnart lkall dii iirå
denna dagcn fade deii ehaj detU är
min blomma, Ivarade den ändra. Dä-
merna gåtvo ej ägt på detta gåtlikä
Ipråk; de täfläde att få uriderrätta fl-
tia vänner owi den 9:de Thermidors
flora händelfej hvilkeh för ia minuter
fedan hade inträhgt innörti fängelfets
rnurar. För att mcddela dein detta
iifs budfkäp, hade de fkyndät tili Cele-
flines kammarej och biiivjt dem varfd
Uti trädgårdenj dä de ilade eihot derm



Nu förfl utbröt CelefiinS ochBenrieits glädje; nu förft återgofva
de (inu vänners omarmningar. Baro-
ncffan tog dem n>ed fig pä fin kam-
mare: utj alla vrår, i alla gångar möc-
tes de af medfångar, fom uti iin fällhets
yrsla kyfste dem. Alla hade kyfst
hvarannan,, äfven de, fom akhig kiint
eller taiat vid hvarandra, hade luin*
lat tili Jivarannans bröft och önfkat
ömfelidig lycka>

Uti detta fällhets tUlftånd afVka*kade Celejiine tvångets fjättrar. Hon
framftällde (in Henriette för fru BeaU-pre, fåfom foftermoder åt defs dotterrdotter famt defs dotters och fvärfons
gältfrihets vän. Fafa och förtjusning
omväxlade uti den ädla familjens fjä-
lär då hon för dem omtake, att här*
bergerandet af detta olyckliga pat
förajilitit Henrietts fångsnfkap och
gifvit den eläke Morani förevändningtili defs förtöljelfe. Hvarföre fortfot
hon, kan jag ej fäga eder alit? hvar*
före tors jag ej omtala den ädelmo-
diga förfakdfe, hvarmed ». . HenritU

W



te lade fin hand på hennes mun fanit
kaftade på henne en flraffande bliek,
under det Baroneflan och defs döt-
trar trängde fig omkring henne famt
tryekte den at blygfamhet rodnande
flickan tili litt bröit.

Efterhand ftillades förtjusningerts
förftå rörelfer och då måfte HenYietU
befvara hundrade frågor, hvilka öm*
fom BarOneffan Och defs döttrar före-
lade henne och hvilkaS Ivar fnart
godtgjordeS henne genom tackfamma
tårar> fnart genom de ömmafte fmek-
ningar. Förft lent Om aftOnen geck
den lyckliga kretferi iråh hvarannärt
ech den midnattliga manan öfverrafka-
de Celefiine och Henriette vid de
tackfägelfe • böner 4 de hembragte deji
täddande Allmagten»

Knapt hadö TrlutnViratets fnll ut-
bfedt fig öfver det beängftade Lyon»
få förborgade fig defs mord»englar el*
ler bemödade de fig att hyckla menfk-
liga tänkefätt. Ku blef ej mera utj
klubbarne ropadt på de mifstänkta*
flagtande uti maila; de.ma Terroriilef.
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Mi älfklings - id£e blef upfkjuten tili
tnera gynnande tider» De tångarj hviU
ka futo infpiirräde antingen i följe af
älimänha förelkritter ellet för imarre
förbrytelfer 4 behötde rm tilera ej dai>
J-a lör fitt lif: rnan lemnade derri da*
geligen merå frihet bch deräS hopp
Dm inaf iörlolsning Väktß med hvai*
je Veckai

De fÖrrä Prö • Confuterhe blefvd
herrjkallade och genom andra erfattej
hvilka hade (ig updragit act underfö-
ka arrefterings-protokollernej och öpp*
ha iängelfet för alla demj loni ej vo«
iti belkyllde för hågöt ögenteligt brotr»
Detta arbete var mödofamt och lång-
varigt öch de iördtie förnarrla blefvc)
fregelmälfigt fparade* örri de ej fynner-
ligen blifvit Reprefentanteri änbefall*
de, tills Landtmän öch Handtverkare
torit erhållit iin trilit-t. Då ttenrieiti
öch hentteS vänner ej befunno iig i
detta fallj Vähtade de itied tåla&nod tili
ördnlrigen ikulle träffa dem. DeraS
eiida önfkan Var 4 att erhålla fin lös-
gitmng på famma tid lami åtminitönc
gemcuiamt lii tillbringa de (Köna hö*
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ftedagarne på Slottet Beaupre. Ilen*
viette hade få roycket villigare loivat
Baronefian detta belök, lom det fkulle
värit henne omöjligt, att omedelbart
eiter fin befrielfe fkiljas från fin Nina.

En dag anmälte Upfyningsman-
nens piga en främmande, fom ville
tala vid henne. Då Robert ej mera
var obekant där uti hufet, trodde hoi»
att det var Morant, Hon frugtade
hononj Jcke mer ocb undrade öfver
hans oförfkärndhet. Låt honom kom-
ina hit up, fvarade hon pigan, och
då hon var borta fade hon leende tili
fin vän: ni måfte blifva vittne tili min
lilla triumf. Hon hörde den främ-
mande närma fig dörren med långlam-
jna fteg: hon upftod från fin ftol,
och Menard inträdde. Såfomträf-
fad af en åfkftråle ftörtade Henriette
tillbaka på fin ftol: Menard
och mållös ftående på något afftånd:
hans anligte var blekt och infallit:
hans ögon voro fäftade på jorden. Ce-
lefline gjorde en rörelfe för att aflägs-
na fig. Henriette famlade alla lina
krafter för att kunna tala; blif qvar



min van, fade hon med darrande ftän>
ma, det är Herr Menard: vi hafva
intet att fäga hvarannan, fom ni ej
kan Shöra Celefline ltadnade qvar
och Menard förfökte fåfängt att tala.Hvad viii ni, min Herre? fiammade
Henriette, och dödsblekhet omväxla-
de med glödande rodnad på hennes
anfigte,

Menard. Anklaga inför eder en
brottlling och bedja eder förbanna ho-
nom.

Henriette (ryfande). Jag vet re-
dan för längre tid tillbaka att ni mifs-
känner miu hjerta: nya bevis
kunde ni hafVa fparat mig. Lemna
mig, min Herre, eller affägsnar jag
mig.

Menard (pa knä ). Blygd och
ånger (öra mig tili edra fötter: jag är
en eländig, fom har förrådt eder,emedan han blef förrådd. En bof,
fom min hämd iåhtngt upföker, har
geriom iin hycklande vänfkap bedragifc
mig. Läs, ack! läs della, bref: de
kutina ej rättfärdiga mig, men tilläf*
ventyrs upväcka edert mediidande.
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Henriette drog fin hand tillbaka;

ftig up, min Herrp, eller jag flyr,
Jag viii tro att ni blifvit bedragen,
gå, och ftör ej det lugnjagköpt tnei
iå måuga tårar.

Ack; for
«leffa tå>ar är ni tvUcndtailt hamua d,
Jag har gifvit piin hand åt ett lättfin*
riigt, fålätigt fruntiromer, fpro endalt
gitu; fig med min rikedom, Hennes
snormoders död har löit mig tili den«
na nejd, Jag fpr genom eder by: An-
nu vifte jag intetaf nedrjga
bofttreck: jag ville belöka honom: han,
var frånvarande. Här erfor ja.g han*
cller fnarare mitt brott, pch eder o-
(kuld.

Henriette. Sex ipånader-tidigare
bade ni kunnat erfora. den af min mun.

Menard; fdjupt fuckande). Ack!
jag hade aldrig bordt twifstänka. eder.
Robert* <Jen'redlige Robert, bvilken.
jag träffade på Värdsbufet hvaräft jag
aiftigit, lö.rebrådde mig med ädel o-
vilja min trolöshet och berättade mig
aUt t ack! mer, mycket nier än jag
behöfde veta a iö* att fprbanna miU



135
Bde och erkänna eder, ädla Henriet-
te, för den dygdigalte af litt kön,

Cehftinet Robert kunde ej be-
rätta eder alit. - Jag är fkylldig niin
Väns heder att fäga eder, att det var
Utur min hand hon emottog den irac-
kars ofkyldiga varelfen, lom upväckte
edert roifstroende, Jag är fkyldig fan-
pingen att läga» det liorant bedrog
eder för att tillegna fig eder fäftmö,

. Menard (gnilslande). Ha', den
djefvulen! iörlåt, Jillgif mig, gudom-
liga Henriette! Han tförtade ster för
bemies fötter t

Henriette, Jag förlåter eder ora
n» fvär att ej hämoas på den
tländige.

Menard (flytande i.tårar) Ack!
det är iör myeket!, jag kände ju lor-
ut vidden af min förluft. Himmelfka
ij;il! jag är inför hela verlden (kyldig
eder uprättelie; och edert ädclmod
gifver niig drifiighet att erbjuda eder
den, Jag bar lait heilutat att fkilja
mig från min ovärdiga huftru , . . ,

vågar jag hoppas ....

Henriette ( afbrytande bonom ),

Sluta ej, niin Herre: jag gifiar, hvad
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ni viii fäga, Hvad oi kallar uprät»
telfe vore uti minä ögon en ny, bio*
dig flsymf, om ej vår ticjs anda uriag-
tade ederj men,( oin en Präft eller åf-
ven en verldslig Embetsman knyter
ägtenfkapets band, få blir det likväl
flutit uti Gudomlighetens åfyn, och
jag håller detta löfte uti hvarje hän»
ieendeför heligt, för orubbeligt. Defs.
utom Ikulle en Man, fom kunde mil's«
tanka min dygd, hvarken kuona göra
mig lycklig, ej eller jag honom, Stå
up, Herre, jag beklagar eder: me»
aldrig, aldrig kan jag tillhöra eder.

Menard (uprefande fig). Detta
har jag frugtat. Ni kroflär mitt hjer-
ta, inen jag förtjenar mitt öde, (efter
en paus) Emottag då åtminitone uta£
mig den fvaga erfättning, iom ljelfVa
lagarne ej lkolle vägra eder. Haa
räckte heone en växel.

Henriette drog fig tillbaka: Be-
båll ni eder erfättning, tills jag inför
Domftolen anklagar eder. Dock, vän-
ta: huru ftar är denna växel.
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Menavd, Ack! oändligt minjre
Sn jag ar eder tiotuiende E.
«us på Genua.

Henriette. Godt! bortgift rnect
defTa penningar nägra fattiga fader
Qch moderlöfa, hvars föräldrar blifvit
ofkyldigt afrättade. Ni fkall ej länge
behöfva föka.

Menard ( med våldfam affeft)
Valan, din vilja fkall ike, Fortfar
himmelens Engel! jag kan ej längre
iördraga clitt majelläf. Du är den
flammande Cheruben, fom tränger mig
ur Paradifet; men uprepa ännu en
gång att du förlåter mig.

Henriette (vänligt). Här, min
band, Han kyfste den med vild häf-
tighet och ftörtade derifrån. Celefti-
Jie flög i Henriettt urmar.

Det var den goda Nunnan omöj-
ligt att innefluta fin gliidjekänfia; in-
nan Henriette hann ålägga henne tyft-
nad, ilade hon tili fru Beaupre, och
berättade för hehne och defs döttrar
det njutna fkådefpelet, Nu förfi er-
foro de, hvilket offer Nina hade ko-



ftat fin foftermoder; hvarje derss h jes-
tas fibrer dallrade af rörelfe och tör»
tjusning : de komnto inrufande på Heq*
tiefts kammare och qväfde henne na-
itan med lina kylfar. Om det på joi>
den gåtve? för dig helö.niflg,,
ädlaflc, bäfla barn, fade Baroneffan,
fluillc jag fäigås, af b,ann, am denna.
heloning ej ftode uti min form&gH,

Den beftQrta fJeuri&tfe dolde (itt.
anfigte uti Matronans barin: de ljuk
YauV tårar hon någoniin gråtit, dalN
rade uti fcenoes rigon: hon kunde ej
(Vara något•• hon kunde b.lott befvara
vännvnr.is glätlj'druckna. omiamningai".
Ack! min Helena, fortlor Barooeirin,
om hon ville, om den gode Montlao
ville , uti hvilka händer de auföitmdt
fin, fkatt! men, de Ikola eifara det, de
(kola återkomrna, nu hoppas äfver»
jag • ja de fkoU återkomrna och tryc-
ka deffa. händer tili tina tackfamma
bröii; men, tillika'med mig fkola de
b^kanna, det endaft ditt egit flora hjer-
ta, Kan belona dig. Se, om jag icke
redan är helönt, fvarade den förvii-
rade flickan, under det hon utur iin
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tftjkboK frarn.tog Markifinnans bref.
A?k! det är hennes hand! rqp.ade de
alJa . det är hennes hjerta, fa.de mo-
d,i'en, fedan Sofi forelält henne bladet,
Alla kyfste det och vätte det li-
na tärar: Henriette kyfste det äjven
dch lörvarade det uti lin barin. .

Fr;ln denna tid måite hon orh
benues vän helt och hallit infqrlifva
fig med d.en ädla familjen. De inffyt-
tade uti en närä belägen, ledig blif«
Ven kammare oth åto vid deras IxQid.
Celefttne hade ht la tiden lefvat af frii
jffeauprij välgerniiigar, hvjlken arifåg
henne fåfcirn ett ad efter (in dyra //(«-.
(ena: af denna orfak kunde Nunnan
alflå det umlerftöd hennes unga
efbjöd henne.

Henriette njät en
fom hennes hjerta tilllörene ej kunnat
ana och nu ej kunde fatta. Höfl blrf
älfkad. fåfonjj en F.ngel och naitan lå-
lorn en (ådan tillbuden. Den unga
Fanny Var ofkilpgtig från henne och
fade ofta tili (in mpder; aldrig fis: aII
jag klaga öfver vår fgngenfkau; utan

t



den fkulle jag ej ]ärt kanna Jenna
himmelfka varelfe ; jag darrar för det
öganblick foro (kali åtfkilja ofs. Gif
dig tillfrids fvarade henne en gångBaroneffap ; jag har en pian uti huf«
vudet eller fuarare hjertat, orn den
lyckas mig, (kali du rätt oha äga din
Henriette, Fanny ville Veta mera,
men roodcrn ikäuitade öfver hennes
nyiikenhet och bad henne halva täla-
rood.

En afton fatt den förtroliga fa-
miljen tilltammans och talade om defs
frånvarande medlemmar, Baioneflun
taite om iin fon, irån hvilken hon ej
på öfver ett år ha fr någon underrät-
t< lie. Hans Regemente låg uti Kolo*
riin Jsle de France uti Indifka hafvet.
Fälängt rådiorde lig den ömroa mo-
dern med tidr.ingarne, hvilkas ingång
uti fängelfet nu mera ej var fpärrad:
hon lann intet af hvad hon fökte,
Juft nu genomlas hon den nyalte tid-
ningen och lade med en djup fuck:
Ack, intet mera ifrån Indien: min
ftackars Dagobert! I det famm3 blef
dörren fagta öppnad och en irämiuande
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geflalt inräckte hufvudet. GodeGud!
här är lian*, nr.k broder, älfkade bro-
dert fkrek Sofi, föffi förtt bl<f hanoin
varfe. Ja, ban är det, ropade Kapj-
tenen, under det hau fkyndade uti iin
mors annar. Hans lyllrar föllo ho-
noraora halfen, de gräto, dc gåfvo
glädjerop, de darrade af glad beiiört-
ning. Celefline Kade korrt förut af-
lägsnat fig. Henriette ftod uti Jjuif
JÖrvirring: hennes f jäi förnöjdes af
denna himmelfka fcen. Ingen tankte
uti förfta glädjerulet på henne; Baro-
nefian fanfade iig fprft; här min fon,
är ocklå en medlem af vår familj, c-u
mig ganfka dyrbar dotter, fo m du fnart
närmare fkall lära kanna. Kapitcnen
betracktade ett Ögonblick den ljuft
rodnande flickan: den angenämafte öf-
Verrafkning målades uti hans min: nil
närmade han fig henne med anftändig
förtrolighet: på min moders anfvar
torde det tillåtas mig, Madcmoifelle,
att hälfa eder fåfom minä andrafy(trartfade han, i det han ky'ste hennes
brännande kind Henrjetts förvining
uphöjde hennes bebag. Fanny fatta-
de hennes hand: icke få fiöriagd min
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föta Henriette, annaris tror hiin brr>
der inig ickc, då j;ig läger honoro ,

att en hjeltes fjäi bor undcr dennft
jungiru-fkeprtad. Men derom en an-
nan gångj nar jag torit lakert Vetj
att hans uppenbarelle »j är någört
diöm, Genom bvad för en lycklig
händelfe kom du taloin eh bonib in-
flygandeV Vår Konimendantj tvarade

depecher tili Europa! min legling var.
långfatn och farligi Under åtta dägar
Omkringdrithe af en var vårt
fartyg på Vägen att ljimka> dä Vi intit-
te ett Danfkt fkepp loin tog ols örn
börd. Nu anler jag deiinä ofärd fortl
en lyckäj ty då vi inlupö uti Köpen*
hamn, erföro vi Blodregeririgens fall
Och jag ibrtfatte med lättadt hjeirta miit
rela på ett Hamburger-fartyg, Då jag
medfördc endaft tillfridsftäUattde Under-
rättelfer jerote ett fördelägtigt intyg ai
tninChefj blef jag Uti Paris gahfka väl e*
mottagen; Jag nyttjade ett gynnande
ögonblick för att anbålla oin mitt atlkedj
hvartill rh in häliäs tillftåndj föm under
min refa lidit ganfka myeket, berätti*
gade inigj och erhöll det täfom en e%-



itctelig Utön fvårighet) dock likväl uti
tie mält lmickrande uttiyck; lamt (kyn-
dadie mig uti min familjs fköte, hvil-
ken jag ville öfverrafka. Jag fann
endatl ett tornt hus taoit eilor tued
fa/a, att jag mi de härvarahde längel-
Jerne mäfie upföka edcr och att min
fvåger tdontlat bliivit tvungen, att
med lin goda huftru fly öiver gräti-
fen. Himmelen Väre lotvad! ederhar
jag funnit och de Kara flygtingarnö
håller jag ätven ej för för lori de : för
dem lkall jag arbeta när jag förft löft
edrå bojci. Den artiga Henriette höll
det för anfländigt att ailägsna iig, för
att icke ilöra den glada lamiijena bjer-
tans utgjateller^

Kapiteheri Ifttinäde ej fängelfet
förf an Uplyningsmannen irågade ho-
nom, om han där ville qvarblilVa öf-
ver nåtten? då han iöljande morgonert
återkom, lattade han Vördnadstullt
tietfrietti hand och lade uti" en ton,
ibm intiängde uti henneS hjerta* min
Inöder och minä fyftrar halva omtalt
iör mig, Mademoiielle, huru myckefc
Vi ärO eder fkyldiget «n gerning lå*
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dan fom eder,, är uphöjd Öfver ali
tacklägelfe, ötver alit beröm: det kän»
ner jag och beder eder blott vara öf»
Vertygad, att jag vet värdera den¥

En lång handtryekning och efl blick
af den renalte dyrkan beledfagade
hans ord.

Henriette brann, hennes hjerta
klappade häitigt: hon fökte Ivar och
fann intet. Låt mig fVara uti ditt
Itälle I'ade Fanny och iliiilde lig vjd
hennes'fida: Ni tyekes mig Vara en
bra Man, Herr von BeaUpre: jag äl*
Ikar cder möder och iyiirar; upföf
eder få, att jag kan bibehålla min
goda mening om eder, få torde jag
tilläfventyrs älven älika eder,' Hen-
rietts förvirring fteg tili iinhöjd; hon
tillflöt Frökens mun med en kyfs och
fade leende tili hennes broder: min
förefpråkerfka är ganfka fjelfsvålldig,
min Herre, i ftället for att hjelpa mig
Ökar hon min förvirring. Jag önlkar,
fvarade Kapitenen rodnande, att ni få
lätt kunde förlåta henne fom jag, och
att begabberfkan blefve Profetifta.

Beqtti



■Beäiipre åt middag uti fängelfet*
för att få mycket längre få vara uti
de frnas krets. Hans fina upmärk-
famhet, hans varma fympathie för Hefr-
riette, tilltog med hvarje dag, och
rned hvar dag viföde honom denljuf-
va flickan rnera aktning och förtroen-
de. Redan hade hon tillätit honom
att förbyta benämningen Mademoifel-
le, tili Syfter: redan hade hon en
gång laft ganfka kallat honorrt
Broder, och hvars kädek
var äfven få vördnadsfull' fom
väntade endaft ett gynnandeögonblick*
för att uti ett enlamt lamtal öppna
för henne fitt hjertaj då en oväntad
händelfe föröörde hans pian.

Reprefentantens Secreterare låt
kalla Henriette uti famtals - rummet:
För Guds Ikull! hvad ma detta bety*
da, fade hon tili Celeftine och begaf
fig med flapplande iteg dit. Den ut-
fkickade öfverlemnade henne Reprefen-
tantens Dom, fom uphäfde hennes ar-
reft: Henriette ville knapt tro fina ö-
gon» Är: det möiligt, ropade hon

1Q
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Sndtellgen mcd glådjefull bt-flörtmng,
hvadan nig d.etta föieträdej
då här finnas få måriga älrlre langat"?
Medborgnrei: Menard\ cm Kopman irårt
Mrfeille, fvarade becntetaren, bad
Reprefentanten (å lßnge och iå ifrigtj
att hari utVerkade eder bef ielle. Hen-
riette hade u öda att fanfa (ig t hon
var djupf rörd och likväl (kuile hon
haldre Velat hafva ätt tacka en annan
hand for ikäriken ai fin frjhet, Slute-
ligen legrade hennes hjerta: Ni kan-
lier fål< des Medborgarefi MenaVdl —*

Jag fkall i dag äta midd;tg med ho-
nom, Säg honötn, j;ig beder cder 4
fäg honom, att jag aldrig fkall ~. \

iörgäta hans godhet. Seötern ville
gå, Annu ett, min HerreJ jag har
här en vän, en fordoni varande Nun-
na, fom redan här ötver ett år för-
fmägtat; hort är ej häcktad för något
annat brott, än ätt hon ar fyltei tili
en utVandrad Präft. - Heter hon ej
Celeftine PPaillant? afbrot Secreiern.

Ganfka rigtigt, Man här redart
haft omforg för henne} hon ar min
flägtinge! jag fann tillfälligtvis hen-
nes namn uti en Officers böneikrifcj
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forn ahhöll otti fin familjs beiFrieife. I
tiag eller morgön fkall äFven hon blif:
V.ä frii Hvem! familjen -Beaupret
röpade Henriette hoppande af giädjs.
p Ncjj Medborgarinnä: Niinnäri: jäg
har rådfört ftiig riied prötökollet och
denna moigoh föredrägit laken föc
Reprefentanten. Hvad familjen Beaft-
pre beträffar, få häfva de ganfka myc-
ket emot fig: men äen Urigä rhahhenj
lom åtager lig dei-rij har ätt upvifa eft
få fördelagtigt vittnesbörct från det
hya Välfärds- Utlkottet, ätt jåg icke
iviflar på deras fnarä befrielfe. Achl
eör hvad ni kän, rhiri fade
Henriette uti eh iörtjufändej bönfal-
lande ton, öch Orh hi hitför min väns
tiom, få haf den godheteh att låtä
kalla mig i fiällefc för henrie: jagfkall
ej komma enfam. Se£tern lofvade det
Och Henriette fkyndade derifrånj lätt
fom en fogelj hvilken liitit fig löS
från limfpö't 3 flyger tillbakä tili fina
likar.

Hvad förer du där för ett fadder*
btef med dig? frågade Fanny, då tieii;
Irietli med fin. dom uti handefc inträdU
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He uti kammaren. Se där, läs fjelf,
fvarade lion. Fanny .laite och alla
flörtade under högljudt frögderop, uti
Henrietts aimar. Kapitenen var icke
tillitädes. Du måfte haft en obekant
,vän, fade Cclefiine , fom roed efter-
tiyck ailetat tör dig: aldeles icke o-
.btkant, fvarade Henriette, nien obu-
dcn; det var Menard. Menard up-
repade alla iörvåuade. Henriette be-
rättade hvad hon viiste.

Fanny. Han är en fattig fynda-
re, fom flår fig för fitt bröft. Nåd
iörtjenar han

Henriette. Och tackfagelfe, i
fynnerhet deriöre, a.tt han ej tillat fig,
fjelf undenätta mig oin fin valger-

Fanny. Ah ja! han förtjenar
tacklagclfe3 äfven min,

Sofi. Allas vår tackfamhet: och
jag känner en vifs perfon uti. vår fa-
milj, fom fäkert finner honom värd
iin afund. Hoh kafiade en blick på
Henriette, hvilken fom en blixt öf-
vergöt hennes anfigte tned en eldrtd*
uad. ,

148



Baronejfan. Ni fkall faledes lem-
ra cis, älikade -barn ?

Henriette. Ack! ni fkolen fnart
folja mig. Knligt Seereterns föriä-
kran, (kola eder Herr fbns bemödan-
den med det lnatalle nå fitt fyftemåi.
Defsutom tänker jag afrefa förit i mor-
gon ; j;ig viii fkieka bud til Robert,
atc lian aihänitar mtg.

Fanny. Hvavföre intet? J»g vet
on bättie löljeflagare, Man kommea
}u(t häh

Det var Kapiteticn. Ha n blek-
nade då hau erfor den fiora nyheten,
Egoismen, fom äfven nti de renafte
hjertau bibehåller tiu lilla krypvrå, in-
roängde beitändigt tankan på Henrietts
afreta, i ftälfct för åeh på. hennes frt-
het, battigt qvåfde han, lörtörnad öf-
ver fig ijelf, denna förhateliga demon,
och med vannafte deltagande önlkade
han den }jnfva flickan lycka tili iin
beiiiidle.

Fanny ilo g hono-m på axeln; for-,
»nodeligen lärer du fåföm en trogen
Riddare btfkydda din Dame på henaes
hemrefa? Henriette- förekom hans
ivat- : jag ivillar ej på eder beredvil-
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Jtghet, men förft i morgon Uan, jag-
fäga eder, om jag är i itånd att be-
nyttja den,

Fanny. Förft i morgon? detta
låter ganika hemlighetslullt. Nå,
måfte väl afyagta g§tans uplösning.

Gåtan uplpftes, famma afton: flenr
blef för andra gången kallad tili,

Tili älventyrs är det
lflenardti (ade hon tili Qeleftiye</ ack!
följ mig, jag beder hon dr og
henne m<J d %. Pet var Reprefentan-
tens Secretera.re, flenqiettQ hälfade
honom med ett fkalkaktigt kende; häc
itiin I3erre, hai; jag det nöjet, att lö-
xeftälla eder en flågting. Pen goda,
Nunnan, Kände e] den fr ä<pmande och
kunde ej ftg: dock gaf h,cniies,
förlägenhet (najt rum åt den angenä,-.
mafte öfverralkning 3 ty i ftället att;
Jbevifa fin flägtfkap, ölyerlemnade han,
henne fitt Frihetsdokument. En tack-
fam tår flöt plver hennes kind. Jag
vet icke min Herre, fade hon, om
min unga yän ville fkämta, då hon
tillade mig namnet af eder anförvant:
men om'nj ej är en mig obekant fläg-
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ting, få är rti vifTerligen en obekant
vän, hvilken jag har att tacki för
det fförlta af alit jordifkt godt, frihe-
ten, Han behölde endaft två oid för
att legitimera fig; Qeleftines tidigt af-
Jedna moder hade nti en aflägfcn Fro-
vins en fyfter, hvars fon han var.
Hon omfanmade honom med öm glä-
dje famt erfor, att Henriette föibe-
redt denna angenäma öfverrafkning.
Förft efter den unga tnannens bort-
gäng, kunde hon h<4t och hallit öf-
Verlämna iig åt lina känflor; hon tiyck-
te deu lörtjusta flickan tili fitt bröft.
Denna afton är fkön, rnen den fkulle
ickc vara det »wtan denna morgonj
min frihet uta.n din, älfkade barn,
fkulle vara mig en plåga. Jag hop-
pas att ni i morgon åtföljer mig tili
vår Nina* ack! min vän! jag bchöf-
ver edert moderliga råd. —» Jag föl-
jer dig min dotter och viii hos dig
afvagta vara älfkjingars öde. Beau-
pre, den ädla, goda Bempre, måhe
ocklå med: jag anfer honom fåfom en
Engel fkickad från himmelcn, för att
lätta mitt hjerta från defs filla, fvå-
ralte tyngd. Jag behöfverej iaga dig,
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att ban äHkar dig, icke endaft dUfc
öga-utan äfven ditt hjerta- bör hatVafagt dig det, Hans kärlek, är blyg
emcdan den är ägta. Han har gjoit
ttiig *ill fin förtrogna och Önlkat af
mig få veta, om han vågade hoppas?
men }ig bar hänyifat bononi tili digs
lian behöfver efter min tanka, äfven
Ia litet mitt forfpråk, foai du mitt
låd. Förfynen viii halla dig Ikades-
lös för dina upoifringar och fluta det
qvaljulla ft raflat för min oförftgtighet.

Annu längre fkulle hon kunnat ta-
la utan att af Henriette blilva afbru-
ten: den goda Hiekan frod där iäibra
en fömngångerfka. Skiteligen höjd*
lion tina händer tili himmelen: OGud!
få är det då ingen dröm, ingen villa?
?ck! bälfa vän, hvad Ikall jag göra?
•>— Låta den Ädle följa Ha väg och
Du - ditt- hjerta^

Hvar håller nf tili, ropade de»
nyfikna Fannyx i "det hon öppnade
famtalsrummet: huru! du gråter, Hen-
riette; Gud! det har väl ej värit nå-
got olycksbud? Celeftine tog ordet:
det är glädjetårar, min bälla Froken.,



glädj-tånr öfver m ; n befrielfe, hv}l-
ken hon h.ilp att påfkyuda. Fanny
hotade Hfnriottf ined ftngret: Ha,
Sirene! du har förekommit min broder;
detta (kali hau ej nti fin Hfstid förlåta
dig. JVlen hum gick det då tili? Det
(kali. ni hos eder nipder låerfara, fa'
de Celeftine i kom.

Fru von Beaupri, Kapiieivn peh
Sofi väntadt: lindör ängslig oro, hvad
detta Reprefentantens andra budJkap
fluille harva att betyda! ly, att dca
främmande, faffl lätit nedkalla Hen-
riette, vai defs Sckreterare, hada
Fanny utletat af Upfyningsmannen.
Det glada anligte hvarmed Celeftine-
och Henriette inträdde nti rummet,
jförllrödde dera* bekymmer, och be-
rättellen förnyade möfgbnens lällhets-
upträdc. Hon beledlag.ir fnig tili»
min hydda, ropade den Eörtjulta Hen-
riette: hon (kali bo hos mig, tili-del»
lii lemnen de: ta (tälle,

Fanny. Och niin broderV
Celffline-, Skalt tjetia ols tili bc-

täckning uppå reiänj icke få, min
Henriette^
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Med en Engels förljnfande blicK
fade denrm tili Kapi(ener); våga vi he-,
cl ja eder oin denna Ridderliga ij. uit'?
Beaupre var utoin fig. Puma ula
eibpd honpni de» länge önfkade lä->
genheten, aft f§ öppna fitt lijejta för
tfen,riette, Han kylste hxyX dt-ls hand:
Jvii löiikaffar mig den ljuiva triumfen.
alt åteiiöra eder tili den egendom, ni
för vår (kuld värit tvvmgen att lenina.
i>nart, fade Henriette Vftndande figtill
La.roncfTan, tnart hoppa,s jag ja be e«
der och min Ninas nio.ltra r vaia väl-
kouina under mitt tak; jag utlenmav
Jienne icke om ni ej lj'lf afhäniien
benne. Beaupri åtog % att (öranfial-
ta qm fefan, lom blef mfatt tili följan-
de tnorgonen. HenviettS affked ii iiii
frn Beaupre och dels döttrar, koltadc
ömfeudiga tårar, ehu,ru den knapt för-,

»tj «' te nairjn af fkilsrnäfia. BaronelTa!!
böll henne lä.nge innefluten uti lina ar-
niar och k-rnnacle henne med deorden;
Yi {e hvarannan åter, ällk.ade dotter,
för att då, ej irea åtfkiljas: du för-
i'å>' m'g väl? Benxiette kunde-icke
tY*ra; bon tryekte en het ky is på
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JMafrptians hand pch låt niiltan fanslps
fpra tig derifrån af Kapitenen,

Båda Fmntimmerna beftego fin
jesvagn: han Ijtjt var tili hätf, JHen-t
fiette taite töt;a; hennes hjerta var,
för fullt, hennes tankekraft 'var för
ipänd, och ijcltva friat fältet, öfver
hvilket hon rcfte, verkade lör mäg-!
(igt på hennes nerver, för at,t lå(;a
henne kanna brhof af att tala. Uq-
derfiundom tryckte hon fin väns hand
pch fåfiade fin vidt öppnade blick på
fin ledtagare, fom tigande red vid hen-
t?es (id,a, och lika litet fom CelefiiiiQ
V'lle ftqra hennes fjäls and,agt. rörft
då hon koin byn niira och blef varfe
trriden fom fi.na armar, ned-
tyngda af guld och purpurfärgade
frugter, emo.t henne, vaknade hon
belt och hallit utur fin förtjusning;
pch hälfade den faderliga bonuigen,
nied en helig tårv

Aftpnen fömt bade ho,n genom ett
bud l,åtit den ärliga Robert-
pm fin ankomfi. Han emotttog henne
Yid början af byn, uti full parade.
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roed käpp och fabd, famt k!äc?d nti
lin nya Jnv;ilid uuiform. Colette foro
tillbragt natten mecl att fkura och up«
tiiida, ilocl uti (ina iöndaeskläder midt
uti porten. - Ho» libll på lina armar
den hvitklädda ocli mcd blomfter be-
kranfade Nina. Henriette- itövtacle \\t

Vagnen: Mama, maina flammade bar->
nct, och utlträckte lina händer: Hen-
riette tryekte henne med fnabb häf-
tighrt tili fitfc brött och uphörde ei
att imeka henne.

Beuuprå och Celefline gräto och
Iju! vai e tärar flöto mä hända aldrig
IHider fole»« Tigande tumlnde Hen~
viette med Nina på armen, in uti lina
imu; imder tyltnad följde dcls gäiter.
Förit etter några uiiiiuter ianiade hon
fig (å myeket, att lion kunde be deni
Vara välkomna och lade det Ikötia
barnet ömibin tili d«ras hjertan.

Robert och Co/ette ftodo fom bil-
der uti kärlekens belgedoro och van*
prydde den ej. Se, bälta vänner, fa-
de Henriette, detta iir M/MX vmorhror,
Herr Kapiten von Beauprc. Colette



,neg: Robert rättade ftg; cch denna,
iortlor Henriette , är Ninas iöiita. fo-
Itermoder j umr dels häuder eihölt
jag henne. Robert känner henne re-
clan, haft har ilcra ginger fett ols till-
iä iiunans uti längeliet. Robert bocka-
de Og och (nialog; jag trodde väl att
Nina ej var eder främraande, ni gjor-
de eder alltid få noga underrätiad oin
henne. Henriette lemnade uinunet,
för att kaita en blick uti köket: Co-
lette hade punktligt löljt hennes be-
fallningar och Robert var i begrepp
att irambära mate n, På hvavje tall-
rick lag en blomlterqvalt, fom gälter-
ne efter fin bebagliga Värdinnas efter«
döme läfiade uti bröftet, Oagtadt alit
vägrande måfte Robert iätta lig tili
bordet. Lngn glädje kryddade den
landtliga måltiden; Beaupre åt ganlka
litet, han mättade lig af Henrietta
anblick, fom med (itt fofteibarn uti
fkötet, på en gång lörvaltade en Vär-
dinnas och moders fyfsla.

Efter måltiden, då hon var en-
fam med fina gäfter, närmade fig Beau*
pri hennes faders porträtt, under hvil-
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ket han blef varfe hennes egih Hän"
betraktade det med förtjusning ocft
beundrade defs fullkorhliga fikhet.'
T()is jag väl .bedja eder, fade han tili
Henriette, att få låta kopicra det för
rnin modei ? Det behöfver ni icke, jag
öfverlemnar eder öriginäletj fvarade
Henriette, för hvilken uti dennå md-
ment, endait den pinliga åtankän, fom
«Jenna bild hos henne upväktej fram*
flallte (ig; Eeatipre ref den häftigt
från Väggen och tryckte den tili finä
läppär. Nå* fade Celeftine fkälkagtigtj
iriåfte en oförfaren Nunna läga
hvilket originalet a>j förh män viii
Öfverlemna eder: dock likväl, hvad
gifver ni mig derföie? Mitt hjertaj
inin hand* mitt lif! ropäde
tmder det hah nedijönk för Henrietti
föttdrj öch laite fina våta, frågande ö-
göri uppå hennes. Henriette blef öf-
verrafkad; den högfia rodnad brände
på hennes jungfruliga panna. Ingen
tillgjordhetj hiitt barnj iade
jag änfvärar dig för hans hjerta, och
eder för min Henrietta. Såfom bådas
ftder förtrogria känner jag, det jag
kan åtagä iiiig denna borgen; HeA'
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ViåiU fänfade fig: hon behofdt* ej he-
iluta, hennes hjerta hade längcitdan
taiat j och hennes mun behöfde endaft
tipitpä t'efs utlago. Med hela tjus-
«ingskraften at' iin hlick och röli, lä-
de hon iagta t Jag viii icke motläga
tnin Vän.

Beauprc var utom fig: hahS mål-
Jöfa läppar haftadcs vid Hemietis hand.
Hon drog dcn fagta tillbaka: Jag är
en landdhcka, hvifkade hon leende 4
itnder det höti upreile och räckte ho-
honl iin purpurkind* Man kyiste hen-
he med dennä ömma vördnad* vid
hvilken lidelien tyttnan Detta ett
fent hjertas konttlöla öfverlåtande,
Vifade honötn hela den lyckfalighet
han (kulle fiiniä uti henneS ägande,
Celeftine betragtade med glädje-blix-
trande ögon den himiiielfka fceneh. En
flygtig timma foiflöt for det lyckliga,
J>arefj utan att hvarken han eller hoiijj
erinrade fig det hari gifvit iin
tnoder, Deri göda Nunnan fmög fig
tit och gafuti fitt namu befallnhig lör
afreian: då hon återkom fade hon tiliMtaupHi Vid nattens annalkande blif
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fängelfet tillflutit* och ni har lofvat
iiuntiniren, att denna afron afienma
berättelie ora rder ref» s Henrietta
uplprang irån (in tlol: och jag vägar
ej läta eder afrela, utan ett tackfam-
hcts ord tili min mor. Hon ikieilöl-
jande btei;

''Den lyckliga Henriette, Mada*
me, kaftar tig iör eder på knä ocll
föker uttryck för litt tackiamma hjer-
tas känilor» Eder ädla ibn viii full»
koroligt uphöja henno tili värdighctaf
eder dotter, och det oförgäteliga ord>
ni nti Ikillnadens ftund • uttalade, gif-
ver henne rättighet att cinottaga den-
na ära. Hvilken moder och hvilka
iyflrar fkänker han mi g icke. genorti
famma hand, han giivit mi g litt hjef-
t3; Lii ien Uti inittj hvad min oölvade
penna icke kan fäga ederj löftct oiti
den ömniafte vöidnad och kärlek af
eder evigt tackiamma

Henriette"

cv-
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Celetline gaf äfVen Kapiteiwn nä«gra rader tili lin nyfundna Kulin,bvaruti hon mcd varma anbefalhe ho-
nom familjf-n Beaupris angelägenheter.Tankan, att lian lätom ett giadjensbudlkap åiervände tiil (in moder, Jät-
tade hans (kil.sinäsfa jfrän (in äilkarin-
naj och dl han en gäng befann lig
på vägen iortiatte han iin refa med
famma Otåligftet, hvarmed hans aniör.
vandter väntade honom. Med Heti-
Ttetts porträtt på brörtet inträdde han
uti deras mm: Fanny, forn öraxt
blef det varfe, uppgat ett högljudt
fröjderop: alli ttörtade uti hans ar-
mar. De outliigeligafle känflor af
lörelfe och löitjusning omväxlade uti
deras hjertan, då han berättade dem
de olika upcräden denne hogtidsdag
irawbragt, och Jikväl trodde han lig
äunu intet halva lagt något, då fän-
gelfets Upfyningsman gal honom en
Biliet , lom var fiuckad från defs
värd. Knapt hade han kafiat ögonen
derpå, förrän han leende lade tili Mo-
dreiii jag kommer ora en minut tili-
baka, och öög fom en pii ut genom
dörrcfn. 11
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Midnattsftunden lag ännu Henri-
ette vid fin väns bröfl, uti hvars fkötcs
lion nedlade lina känflor: ännu fedari
lion lagt iig, iortlatte hon fanualet
ltted lig I3e IK. Hon genouilopp de fär-
Ikilta {iationerna af fitt tillrygga lagda
lefnadslopp , hon välfignadc det li-
dande (dm förde henne ti il en lycka,
hvilken öfverträffade hennes djerivafte
önfkningar och loin t j pä rmgot annat
Jfätt blifvit hennes lott. Saloin Sions
Bard känner fin andas närvaio, fä
kände hon tillvarelfen ai en iedande
forfyn; hon ,gret den ett ftilla tackof»
fer och öfveilemnade fig med ännu
«lera förtiöitan uti defs armar.

Den lilla Ninat lallande väkte
henne ur morgonflummern. Redan)
blickade Solen genom vinrankorne,
fom befkuggade hennes fenfter, och
under Coletts händer hördes uti Kö-
ket den flamrande Kaifeqvarnen. Hon
fprang ur fängen och hoppade med
barnet tili Trädgården, fom hon än-
nu ej befökt, Då hon var närä intill
Lulthufet fåg hon iin vän förrätta
fig raorgon andagt *, hon vek tillbaka,
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»medan hon ej ville ftöra henne. CV-
ieftine flog igen (in bok: icke fåj miu
foarn, din anblick upbygger mig icke
tnindre än boken, hvaruti . jag las.
De fatte tig tillhopa och Henriette
erinrade fig, att Marmt jufl på iam»
Hia lialle ötverlemnat henne den be-
■dragne Menards I'mädande aHkeds-bref,
I)å lade hon, höHi jag mig för oater-
kalleligen olycklig och nu, o! mia
vän! i dag .... huru borde jag
icke blygas, oin jag itke längefedan
töriitit dera båda! de voro vorktygea
tili min lycka och du min Nina var
orfaken dertill.

Annu fäilades hennes läppar på
barnets, då en välklädd kail kom in»
fpringande uti Lulihufet, och neddör-
tade på lina knän, under utrop: Hon
är det!. . . Store Gud! Mvntlar . , .

Helena, tuin Helen», ropade Celeftine%

och ett behagligt fruntimmer låg uti
hennes aimar. Henriette var halit
vanmägtig; hennes ögon voro öppria,
men iägo endail dunkta (kuggor iväf-
va framlör lig. Helani väckte henne
ihart mut lin dvala: ack, Nina f min
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Nina/ ropade hon, då hon naftan
korivullift omlamnade barnetoch tryck-
te det tili iitt bälvande bröft > barjag
dig åter, min iöta Nina. Föilåt Gu-
domliga fjäl, tortior hon efter några
ögonblickj Edejf hade jag bort lörft
nmfan-ina; förlåt en Moder. Hon föll
Henriette om hallen: de uphörde ej
att kysla hvarannan tili dels tårarne
öfverlvämmade dcras anligun. Vi
veta alit, iade Morrt.at, Ib m fattade
Henrietts hand; ja, vi veta alit, ädel-
modiga Henriette , rnitt barns andra
Moder, och . . . dcnna titel är o(s
äfven få kär nu vår Syfter. Alit
hvad jag fer och hörer, fade Ce/efti-
tte, ar mig en oiipplöflig gäia; hvari-
från kommer ni ? hvilken god geniui
iörer eder få fnart tili ofs*

Montlar. Ni Ikall erfara allt,bäfta
van, men låtom ofs iörft komma ofs
förej fjellva tvifla vi om vi äre vakna.
Ett ftort uppehåll följde, hvilket Nina
•upfyllde, hvilken ibland fadren, i-
fcland modren tog på lina armar och
betraktade under ftilla välltlft, under
det att barnet log emot dem eller be-
(varade deras fmekningar.
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Montlar hade famlat fina finnen:

i går Jade han, ankommo vi tili Ly-
on, hvaräit vi afilego uti vårt vanli-
ga värdslms; genom en lycklig hän-
delfe hade yår Hroder äfVfeH valt det-
famma. Han var frånvarande: af vår
Värd erforo vi lians återkomlt Friin
Indien och vår öiriga familjs lortfa-
rande fångenfkap. Emedlertid åter-
koin Bcauprh betjent med vagnen;
han fjelt hade utlligit vid fängelfet.
Jag Ikref honom en Billet tili, eme-
dan jag ej höll det lör rådligt att
ölverrunipla vara önxna llågtingar. On
en minut lag han uti vara artnar och
efter några minutcr lågo vi uti vär
Moders och våraSyltrars armar. De
beriittad»; ofs, ädla Henriette hvad ni
gjort och lidit för ols: och deniia
Angel, tillade vår Broder, är ledan
få timmar min läitmö och eder Sylter.
Nu förit kände vi ols riitt lyckliga.
Ja, dyrlnra Henriette , endalt det
band ni i går kuutit, förmår fullkoin-
livgt förfona o!s tned vårt, öde. Såfuni
en främling har ni gjort lör. myeket
Jör ols, en Sylter detemot äro vi
gerna AUt Ikyldige.



Helena (bmfamnande henne.) De-
ta namn gaf eder mi tr. hjerta redan
då, när ni kärleksrikt cmottog dea
iörklädda tjentteqvinnan mcd defs blin-
«la man och n:ed en få öm oro ilade
tili min gråtandc: Ninas iijelp. Ack!
tro mig, endaft iiuglan att förråda
ofs iörauledde värt hemliga afvikande.

Henriette. Edert goda bref be-
kräftacie blott, hvad min fader ocht
jag redan gisladc, att ni ej voren
dem ni ville lynas. Likväl fkulle jag
ef mer igenkänt eder, Herr Markis.

Tackad väre min Helena fvarade
denne ikrattande, bon Jörliod lå ikick-
ligt förilälla mig, att vi uti åtta dagar
genomkorsfade landet utan att upp-
täckas, och hunno ändteligen gränleu
belaltade af en tung börda kopparpen-
ningar. Hvar och en gaf den itao
kars blinde en allmola, hvilken hans
iluga ledlagerfka hvarje morgon med
ägghvita tillimetade ögonen.

Celeftine, Kara, ljufva Helena!
Men hurukommo ni tillbaka?
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Montlar, En udelmodig reprefen-

tantj hvilken likafom vi genom flyg-
ten undgått Triumviratets förföljelfet
och loin vi uti Schveits lärde kanna,
antog lig eiter (in återkomli vår lak.
Det var honom ia mycket lättare att
updaga min ofkuld, fom niin anklaga-
re nu gelji blef lörföljd af lättvilans
fvärd. Denne rättfliaffens mannen
inverkade vår tillbaka kallelle, hvil-
ken vi lör tre dagar ledan erhöllo af
Frariiyfkå Miniftern uti Geneve,

Celejiine. Ack! hvarföre blefv©
vi ej jjeltve en dag fednare IrieV Vi
hade da iätt Vara vittne tili den hini-
melfka fcenen at eder återföreuing med
vara iiKkade mediångar.

Henriette. Likfom den i dag ej
ockfå var lörtjufande.

Helena. Deruti har ni rätt min
Syfter, och ni fer 'af den otålighet,
hvarmed vi Ikyndade ofs hit, det vi
siiven här väntade ofs ett dylikt upp«
träde. Sedän vi bortpratat haliva
natten med vår Broder, begåfvo vi
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ofs iutian dager på vägen, för att
tillfridsftälla vår (Ula och varmalle
önlkan.

Här blcf famtalet afbrutit genoril
Fredsdoinareus ankomtt , hvilken af-
tog den pålagda ludeglingen och få-
ledes tillintetgjorde de lilla fpåren af
Henrietts utllåndna lidande.

Upprepade beiätteller, iörnyade
ömhets betygelfer iörlängde den prunk.
löfa måltid, hvarmed Henriette und-
fägnade lina gäller» den var den him-
mellka vänfkapens ägta förbunds feit.
Skön var gårdagen ladc Henriette och
omfamnade lin nya Sytler, den fköna*
fte uti nmilefnadj nlen ätven la fköu
är denna. Helenas kärleksrika öga
var önifom fältadt på Henriette och
den lilla Nina: få frifk, la blomltrande
hade hon, åfven efter lin Broders be-
fkrifning, ej löreftällt fig den behagiiga
varelfen. Mankoin ölverens, att hon
fkulle afvagta lin Moders och Syllrars
befiielfe hos Henriette, och att Mont-
lar raot aitonen (kulle återvända tili
iladen, för att gemenfamt Hied fin fvå-
ger genouidrifva den fakcn.
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Efter måltiden bleftfo Robert och.
Colette kallade: det ädla paret gaf
fig för dem tillkänua fåfom Ninas
löräldrar. Denna underrättelfe öfver-
rafkade dem mindre, än uttrycket af
daras tackiamhet för den deras barn
bevifade oin for g, Då Henriette för-
kunuade dem (itfc föreftående gittermål,
kunde de båda knapt faiifa (ig. Co-
lette tumlade omkring uti rummet och
kluppade hatulerna: Roberts anfigte
fträlade: alla hans fkrynklor förfvun-
no: haa itrök fina Multacher och
torkade ii g uti ögonen: trodde jag ej
det redan i går, iade han med en
politifk min, atc den der Herf Kapten
hade en hemlig expedition uti linnet.
N" älfkade, bälta Mamfelj, viii jag
gerna vandra dit bort tili min garnla
Van; jag har en herrlig rapport att
gifva honom. Det går honoin iäkert
väl uti iin nu varande garnifonj dock
fkulle jag gerna velat gifva mitt huf-
yud, oijn hau uplefvat denna dagen.
Henriette blef rörd: hon tälfade iin
väta blick på fin Fader» porträtt:
haus ptof tia har inträrfadt, taVle hon
tili Helena; då jag lörela* honom
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edert bref, ytlrade han fig: förvara
detta på ditt hjerta, det lkall tilliöra
dig Jycka.

Sedermera öfvetlemnade hon kor-
gen, utt hvilka Nina lfgat, ibm hon,
tillika mcd alla iaker deiuti tunnos,
forgiälligt b? varat. Jag vågarej behålla
den, fade hon ; den bör en gång ut-

gö a en dcl af cdcr dotters brudlkatt.
Ibland linkläderne (eck Helota rullen
medde hundradeLbtnsdörei- uti handen,
hvilkcn Henriette iå godt hon kunnat
fökt iörborga derunder. Desf» pen«
ningar höra ej mig fiJI, fade Montlnr.-
yeke eJler raig iade' Henriette med en
allvariani blick 3 nå viii ej <:df>r cder,
fvarade han leende, derom vilja vi
kke jhidi. Han delade fumman cjiicl-

lan Robert och defs Syilerdotter, och
iattet hvarmed han gjorde det, iör-
höjde tiofallt gåfvans värde.

Roberts tackfamhet fåg endalt gif-
varen: Coletts , gåfvan. Hai f tokig
af glädje, lopp hon tili lin Gontier ,

och förkunnade honom deras lycka;
nu, mente hon, vore viitta tidcu au



föfeftålla Henriette fin friare. Den
goda gosfen iöljde henne med föriag-
da fteg. Henriette hällade honom
med den ljufVafie godhet, och önlkade
honom lycka tili lin brud. Sedän
tramtog hoi de båda asftgnater, han
fordom ville fkänka henne, mur lin
hreibok: le där, min vän, jag hae
dem ännu qvar och fer dem aidrig
utan att erinra mig eder vänlkap.
Hon berättade fällfkapet hvad han
gjorde och ville göra tör henne; alla
tryekte lörda hans hand. Hans för-
lägenhet var nadan la vacker loin
defs handling: dä han kunde linna
ord, fade han Henriette utan att ve-
ta det, med ett natur- barns vältalig«
het, det n.äil fmickrande eller bättre,
det mäft rörande beiöm. Jag viite
alltid, få flöt han, och hvar och ett
barn uti byn vet det, att ni är frora
loin en helig; men I'örft iedan jag
bliivit bekant med Colette , k anner
jag det liiligen, Jag bar ej iagt eder
det, men mig fjeft bar jag tillfvurit;
Ikulle eder fkedt något ondt id hade den
iöidömda menniikan målt betala- det
med fin blod. Nu har lian fått fin lön.
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Henriette och *Celeftine (tillika);
Huru då?

Gontier. För en half timma fe-
dan koin Rofonvärden från ftaden och
oaitalte, att Morant denna morgon
blitvit tunnen död uti ert gränd. Uii
hans hjerta I'att en dolk, hvarpå des-
iä ord voro ingrafnet Min Faders
viördare.

Fruntimmerna rylte: Robert fka-
kade betänkiigt hnfvudet: det hr ali-
tid ilta, när man måfte falla bödelrv
Uti Kiiib te.j men hvad fo m händt
dnna bofven har han tiodubbelt iör-
• t, Haa var en af den aflkyvärda
CoUots öcontasflare och förgifiade vår
by. Uran hans lördömda ailkedspre-
dikan (ro ej mera (kurkarne att de
aio Ikwrkar oth erhälk dageligen nya
rekiuter. Hvad må nu hans trogna
Li/a läga haroin? Henne unnade jag
kakenj-fuada att den är aiikaiTad.

Henriette. Icke få min goda Ro-
bert: var Co/etts lycka blitver henne
cit bettändigt ftraffi *

,
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Rolert. Deruti har ni min fjäl
lätt, och fhnligen Jiirer vai det ludrct
iii dö på iopbögen, t,y jag har väl
100.de gånger upkivat tXcmpel, au ..,

Montlar fåg fig nödfakad att
qväfva Roberts Hbmilie uti lin borjan.
Timaian böd honom afrela. Fövtjutt
at «jllt han fett och roättad af fällhef,
återvände lian Mli fiaden och njöt ckn-
na dagen likfom för andra gången,
då ban lör lin famiJj iÖkte framitälla
defs tippträden.

lieauprb kunde ej lata ännu en
dag föibigå, utan att beföka fin äl-
Ikarinna och fin återfundna Syfter. De
underrättelfer han medförde, gåfvo
hopp om hela familjens fnara före-
ning: alla voro, i fynnerhet Kapite-
nen, fysfelfatte med denna glada tan-
ka. Efter hans pian fkulle Henriette
ftraxt löi ja honom tili defs egendoin
och Montlar med fin Fru famt Cele-
ftine, bliiva lå länge bos dem, tili defs
hans llott, på hvilket, priviligierade
röfvare uti nationens namn men för egen
läkaing, hade företagit llcre piun.
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dringar, åter vore fatt i flånd att be-
bos. Under denna iammanvaro ville
Beaupre lira fin lörening med Henriet'
te t hvilken (luulle (ke utan liat och
pragt. Är min Henriette nöjd med
denna pian? frågadi? han fluteijgen.
Den behageliga flickans blick fvarade
honom vältaljgare än det mäft hög-
Ijudda ja; men jag är det icke, tade

om ni ej lofven mig att till-
bringa månaden elter edert bröllop
bos migs en Kajuta, fådan fom du
hade den på Ikeppet och Henriette uti
fängelfet, måtte ni väl finna hos ofsj
omlorgen detom npdrager jag min
Ce/eftine, från hvilken jag ej mera
uti denna verlden Ikiljer mig. Uti
ingen verld fvarade denna uti iin vans
armar; jag viii blifva Ninas tredje
moderj rangen af den andra har Hai'
viette tillvunnit fig.

De blefvo afbrutna af Robert ,

fom inträdde med iin gamla väns vär-
ja uti handem Haa närmade iig Hen-
riette: här, bäfta Mamfell, är den
Helgedom ni anförtrodt mig; fkänk
den åt eder Brttdgumj den är vid Gud!



jnera värd än en fpira. Det är hen-
nes iaders väija, Herr Kapten, den.
tappraftc Soldaten uti htla anneen.
Marfkalken af Sachfen tog den från
iin egen lida och fkänkte honom den.
Med en glänfande tår uti ögat, fo m
ännu n.er iorfkönade hennes anlete,
ölveikmnade Henriette den åt fin äl-
Ikare : han kyfte giivarinnans hand
och tryckte värjan tili fitt btöft: vår
vän Robert har iätt, deuna värja är
mera värd an en fpira* äfven mig
fkall hon vara en Hejgedom och på
vår biöllops dag pryda min fida.
Hjelten fom bar henne har lemnat fin
arfvinge ännu mer; hon har ärlt hans
ijäl. Ja, det har hon, ropade Robert;
im iti jag ni känner henne; redan
fom barn irugtade hon intet; då jag
bar henne på minä armar, lekte hen-
nes fmå händer med minä muftacher;
då hon blef fiörre, fkydde hon ej de
eländas fjukläger, hvilka hon tillför-
de tröft och lindring: och då den
grymma Gensdarmen afförde henne
tili iängelfet, fprang hon iå lätt och
glad uti vagnen fom hon fkulle farit
tili ett bröllop. Vi gräto alla, hon
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enfam icke : därvid var hon få god
iom en ängel, hvilket de fattiga uti
byn ganika väl veta. Redan fo m flic-
ka om åtta år, lopp hon tili trädgår-
den då hon cj hadc några penningar,
och plockade frugt under träden iamc
utdelade den bland fattiga barn. Atk!
bäita Herr Kapten! Ni bekommer
ett vackert ftycke arbete,om ni fkatl
göra henne ia lycklig Corn hon för-
tjenar; men jag vet ni (kali det, ni
tyckes mig juft vara man dertill. Ja,
det viii jag, jag fvärjer det -uti eder
närvaro, ropadt: Beaupri, under det
Kap ilot Henriette uti lina armar,
Helena och Celefiine följde hans exem-
pel och tryekte ett r.ytt infegei af
jörbundet pä hennes glödande kind.
liä Robert bortgått fattade hon iin äl-
ikaies hand: Jag har ett iöfflag, fade
hon, och edert hjeita är mig en bor-
gen, att ni ej niiisbilljgar, det; Hvad
tyeker ni, om vi öivej-lemnade åt den
gode Gubben min egeiidom på hfstid?
hän förtjenar bättre dagar än hans
befvätliga brefförare poft och torltiga
Invalidfold kunna förlkaffa honom, Ni

ikullc
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fkulle gftra niig ondt med denna frå»
ga, I'varade Beaupri, oin jag ej fåge
att ni viii göra mig tili litjfc
«der välgöreobet, Aldrig, niin dyr-
kade Henriette fkall jag fäUa gränibr
för edert ädla lijerta; jag bar rad*
dat nog utur det aHmäuna ikejipsbfotf
tet, för att ej låta eder b-las -medet
att tillfridsftälla eder ädl i böjeffe,
Den fortia eldiga kyfs af Henriette-
var beiötiingen for delta (var. Ni
fjelf n>å(le förkunna honoro lin lycka,
ropade -lion öch flög tit genom dör-
xeiij efter ett ögonblbk kom hon vid
Roberts arm tillbaka: min brudguirt
har en bön tili eder} htm vinknda
it Kapitenen. Jag är bloit min älika»
rinnas taleman, fade denne 4 då hau
fäg, att Henriette ej ville tala. Hon
önikar, att henoes ärevördige fadrrs
hus blefve bebodt af bans vän 4 och
defs trädgård Iköttes af redliga hän»
der j Eder anlbrtror hon vdenna om-
forg. Sålange ni lefver fkall ni nju*
ta frugten deraf, men årllgen tili ofs
lelverera ett par kalkoner fålom packt,
och det petionligen, pä det att vi
tilllajjunaa iwå kauna fijrtära dsm*
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,/ Jag förflår j fvaiade Krigsmahnea
rördj falig Kapten gjoide aÖdeles pä
fatnma f aft, här han ville bevifa mig
tn välgerning. Han lattade Kapite-
«ens oeh HehrietU händer; d sla af-
Ikitle liändcr Vilja göra miu aleitta*
ende väg tili grafven få angeiiäin fem
möjligt. Nå välj hvarlöre jkulle jag
förvagra eder det? han tryckte dcras
bänder tuot liit bröfi och låt en itor
tår falla defuppåj jag bar ej i ågot
annat mynt 4 för att brtala min fluildj
ttien det finnes En foin fkall godfgöra
deti. Henriette afbröt honom! Co/et-
te och hennes man (kota draga löi»
forg om busliållningcnj jag gilvcr dctn
min bbfkap tili fin nya hushållning.

CotettC ftod bakom dörren J hon
fkyndade in och ville omfamna hen-
nes knän. Henriette tillbaka höll
benne: har du glömt, ätt vi for 10
år fedan fpelte tilliamman om plon>
mon och nötter? Ack! nej; redan
då låt ni mig alliid vinna, Ivarade
Colette fnyftande, och , . . Men tack*
famhetsbetygelfer likafom kärleksför-
klaringar, likna hvarannan mer ellor



»nimlre, om man vill ikiäda demord.
Henriette klappade henne på kindbe-
pei; blit lycklig, min vän, Iköt och
Vippasla vai din goda Morbroder och.
tänk alltid att hän är mtn
Ockfå denna dagen made Celeftinq er-
jnra den lycklige Renuprb om iin åter-
rela. Under det hän tuli af fällhet
(kyndade tili Lyon, hade hans tamilj
erhåHit fin frihet. Hän fann d.etn uti
det gemcnfamma härberget, hvaräft
du emottogo honom med öppna ar-
inar. Man fpifade ahon på hans rum
och denna frihetens. nattvard krydda-
des gehoin hans berättelfer, Man
1 eliöt, att löljande morgonen gemen-
famt beföka lienriette , och efter mid-
dagen återfora henne med fitt fälltkap
tili ftaden, hvaräll man ännu ville
uppehålla lig högll tvänne dagar.

Denna pian blef utförd; Henri-
ette promenerade med fitt lälllkap på
det m d bugttiäd helatta fiilltet, då
vagnarne ankommo. Den Ijnfva, äl-
fkade Hiekan nti fin tiJlkommande mo-
ders, (in ällkaies och lina jylitars ar*

roar, den lilla Nina vid fin Motnto-
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ders, laders och moftrars bröft, fom
täflade au fmcka den lilla ängelen
denna Scen är en rörlig inälning, fom
fj låtcr qvarhålla, inycket mindre ab
tiduia og. Hemietts enfliga boning
likn9.dc en leendc ö, på hvilken en
genon) fkeppsbrott fpridd fan»i|j af
goda mennitkor, gter befinner fig till-
lanißian Och qu bereda lig att med
gynnande vind åtedegla tili litt Fä-
dernesland. Likväl ehnm de fågo
lin ly ekaa hatun, bief fJetiriette häf.
tigt (kakad af den plötfliga atrefan,
och då aifkedets ögonblick koni,
kunde I.on ej ulan tårar lemua det
Faderligft hiilet och hembygduns äl.
ikade nejder. Under tylhiad tryekte
lYon hamien på (in garnla vän, Colet-
te och Gcrntiev ; ftillatigande tillnic-
kade hon en (Kara bönder och deras
qvinnor, fom förfamlat fig utantör
povten, (itt Hulda farväl. Så länge
bon kunde, fåg lion lillbaka på den
löi lvinnande Gruppen , hvilken med
Ivångda hattup och uplyliade händer
tillönfkade henne vällignelie.

En öm blick af dc[s Ällkare
öppuade hcmics bjerta för en annan
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högre känfla. Gud! ropade hon och
präsfade hans hand tili fitt bröft,
hvilken rela, jemförd tned den, då
jag vid Gendarmens lida fördes tili
Lyon. Då troddc jag mig halva lör.
lorat Alit, men aterian» uti fängelfefc
alli, och ännu oändeligen mera, äu
jag hade förlorat.

Tredje dagen dercfter företogs re-
iän tili Beaupre. Invånarena uti den
Iköna byn emottogo fitt fordna Herr-
Ikap, I'ålom de ännu värit det, Åtan-
kan af deras välgerningar tiplilvades
uii deras hjertan, eller hade den al-
drig värit utplånad. De yngre kar-
inne fröjdadc lig i fynnerhet öfver
Kapitenen , hvilken loni gosfe ofta
under deras Soldatlekar kommenderat
och undfägnat detn, och hvilken ds
på flera är icke hade lett.

Henrietta blef af den glans fom
omgat henne, cj få mycket bländacf
fom nedflagen. Beaupre ledlagad af
lina Sylirar för de henne tili lina rum,
hvilka voro äfven lå ImakfuUt loin
pi ägtigt inrodua. Då hon tnträdde
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darrade hennes hand uti hans. Har
min Henriette, fade hän och omfam-
nade hcnne, är ni uti eder tillhörig»
hetj anfe eder ifrån denna llund lå-
foin Herrfkarinna uti detta hus, och
ofs läfom edert hustolk. Hon kunde
blott fvara honbm tned en handtryck-
ning; hennes hjerta vnr få beklämdt
att hon made I'ätta fig. Beaupre och
hans lyllrar niäikte hennes iotelle;
Sopi klappade hennes bleka kind j
Edert nya hemvift är eder anna träm-
mande, halla fyller- Sorlet har dölvat
eder; är det icke få, vi (kola lenma
eder på en ftund, pä det ni roå lå
harata eder. Henriette låg på henne
ined ögon fiMla at kärlek pch täiar.
Alla I'mögo fig derilrån, utom Cele-
ftine fom fatte fig jemte henne på
E,anap6en.

Henriette tryckte fig tili hennes
barra latoni hon der velat dolja fig.
Ack! bälta vän, hvarifrån häratar jag
llyrka att fördraga min nya varelie?
allt hvad tom omgitver mig är tör
itort och pragtfullt. Hade jag kunnat
Kalla en blick in uti detta hus, Ikulle
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jag ej vågat emottaga Beaupres hand.
Uti vårt längelle hacle jag om allt
delta ej något begrepp; vårt ödes lik-
ftämmighet hade gjort ols lika; huru
lättadt Var icke mitt hjcrta då jag
inkoin uti min egen hydda och nu
huru nediyngdt! Jag rädes för att bo
Uti delta Palats .

. (forgligt leende)
Älfkade DagoherV. huru väl (kulle jag
ej befinna mig, om jag kunde införa
Dig uti min hydda, illoin Du införde
mig uti din Borg! Celejiine fåg alf-
Varfanit på henne; låledes befann du
dig ej väl, då du inrytnde din boning
åt din Faders gamla vän och din äl-
Ikare utnämde dig tili fin Allmofe ut-
delerlka? Henriette fprang upp: Ack!
jag har orätt, min vän! men Gud vet
att jag ej är otackfam; Led mig, un-
derfiöd migj lär mig att bära min
lycka. Kom vi vilja gå nerj hon
fattade henne vid handen och fkyn-
dade utur rummet.

Med muntradt anfigte inkom Hen-
viette tili fälllkapet och blef fig hela
aitonen lik. Alla voro förtjulia af
hennd och kunde ej begripa den fnäll»
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otnandringen, Då hon aflagfnat fig }

frågade Kapitenen Celefiine om orhi*
ken; vid hvarje ord at berättelfen blef
honom den ädla flickan ännu dyrbara*
re, och hän lofvade åtlyda den klo-
ka nunnan, hvilken rådde honom, att
oltörd låta Henriette få fortfätta lin
vandel. Hän behöll dc henne änina-
de Juveler och gaf henne endaft da
enklafle af de tyger och fruntimmers
grannlåt, hän under lina iylirais in*
ieende uti Lyon iör henne upkopt.

Sihåhingora vande Henriette fig
tid fin iörvandling och lärde att mcd
likgilltighet anie dcn pragf, ibm i
början iörblindade henne. Hon tillät
iin Kammarjungfrus tjenftj men iör
att likiom godtgöra denna olörrätt,
fade hon henne en gång,> att hon
var dotter at en bondefon, hvilken
upfvängt fig från gemen Saidat tili
Officer och Ludvigsriddare. Denna
anekdot geck fom en löpcdd genom
byn, och då Henriette med fin ia mii j
promenerade , blet hon iå niyckec
hjertligare hälfad. Sjelfva Bcaupri

erhöll
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tttftöll derigennm uti deras Ögon ett
ny iörtjenll, emedan hän, fom de fms
cmellan fade, ia(om god Påtriot ville
gifta lig inhoin deras lörvantlkap.

På dctta fatt inföll förmäinings-
dagen , hvilketij fåfom pn feft för
Ifjertan, blef firad uti nmnter flillhet.
För att ötverralka lin Brud j hada
Benupte afländt en ndkneckt med en
vagn, fom aitonen förut öfverbragte
tili dem den hedervärde Robert. Det-
ta galanteri gladde Henriette niera än
det kofVbara Biudsmycke, hon vid litt
upvaknande fann på lin Toiiette, ocb
den gamle Krigsmnönen s fom beilän-
digt hade tårarne i ögonen, vanlläll-
de ej detta äcila fälllkap, vid hvars
tafel lian niafto intaga Hedersrummet.

Vid deferten aflägsriade fig He-
lena ccli återkom uti fale n med den
lilla Nina på armen, Barnct öfver-
lemnade Henriette en med Diamanter N

infattad Medaillon, fom hängde vid
en guldkjed. Den mällerliga mälnin-
gen iöreitällde ett altare, på hvilket
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den ljufva varelfen fatte fin hittebarn»
korg; med öfverfkrift; Helgadt min
(indra Moder. Denna bcuäinnmg rätt-
färdigar Henriette ännu, ehuru en
liten Dagohert fom en Kädcksgud otti-

fladdrar henne och en annan NilUi
leker utj hennes Iköte.

Exemplarct koftar håftaclt ag iki 11,










